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Мера по сохранению 10-03 (2024)1,2 
Портовые инспекции промысловых судов,3 имеющих на 
борту морские живые ресурсы Антарктики 

Виды все 
Район все 
Сезон все 
Снасти все 

 

1. Договаривающиеся стороны проводят инспекции всех промысловых судов, 
имеющих на борту виды Dissostichus4 и заходящих в их порты. Инспекция 
проводится для того, чтобы в случае, если судно вело промысловую деятельность 
в зоне действия Конвенции, определить, проводилась ли эта деятельность в 
соответствии с мерами АНТКОМ по сохранению, и в случае, если судно 
намеревается выгружать или перегружать виды Dissostichus, проверить, 
сопровождается ли выгружаемый или перегружаемый улов документом об улове 
Dissostichus (DCD), требуемым Мерой по сохранению 10-05, и соответствует ли 
улов содержащейся в этом документе информации.  

2.  Договаривающиеся стороны инспектируют по крайней мере 50% промысловых 
судов, которые заходят в их порты, имея на борту другие виды, не относящиеся к 
видам Dissostichus, полученные в зоне действия Конвенции и ранее не 
выгружавшиеся или перегружавшиеся в порту. Цель инспекции заключается в 
определении того, проводилась ли промысловая деятельность в зоне действия 
Конвенции в соответствии с мерами АНТКОМ по сохранению.  

3. При определении того, инспекцию каких промысловых судов, имеющих на борту 
виды, не относящиеся к видам Dissostichus, следует проводить во исполнение п. 2, 
Договаривающиеся стороны принимают во внимание: 

(i) было ли судну ранее отказано в заходе в порт или в использовании порта в 
соответствии с этой или какой-нибудь другой мерой по сохранению; 

(ii) просьбы других Договаривающихся сторон о том, чтобы было 
проинспектировано конкретное судно; 

(iii) имеются ли явные основания подозревать, что судно участвует в незаконном, 
нерегистрируемом и нерегулируемом (ННН) промысле5 или связанной с 
промыслом деятельности6 в поддержку ННН промысла, включая 
информацию, полученную от региональных рыбохозяйственных 
организаций. 

4. Для содействия этим инспекциям, о которых говорится в пп. 1 и 2, 
Договаривающиеся стороны требуют, чтобы суда, добивающиеся захода в их 
порты, представили информацию, содержащуюся в образце в Приложении 10-
03/А, а также представили письменную декларацию о том, что они не участвовали 
в ННН промысле в зоне действия Конвенции и не поддерживали его, и соблюдали 
соответствующие требования АНТКОМ7. Договаривающаяся сторона требует от 
судов, добивающихся захода в ее порты, представлять содержащуюся в 
Приложении 10-03/A информацию по крайней мере за 48 часов, чтобы дать 
достаточно времени для рассмотрения требующейся информации. 
Договаривающиеся стороны могут назначить порты, в которые промысловые суда 
могут запрашивать доступ. О любом таком назначении и последующих изменениях 
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следует уведомлять Секретариат по крайней мере за 30 дней до того, как они 
вступят в силу. Секретариат разместит информацию о назначенных портах на веб-
сайте АНТКОМ. 

5. Инспекции проводятся в соответствии с нормами международного права, в течение 
48 часов с момента захода в порт8 и в ускоренном порядке. Для судов, перевозящих 
виды Dissostichus, судну не разрешается выгружать или перегружать вылов до тех 
пор, пока вылов не может быть выгружен или перегружен в соответствии с п. 1. 
Для судов, перевозящих все другие промысловые виды, если государство порта 
намеревается провести инспекцию в соответствии с п. 2, судну не разрешается 
выгружать или перегружать вылов до тех пор, пока не начнется инспекция. 
Инспекция не должна создавать излишнего бремени для судна или его экипажа и 
должна проводиться с учетом соответствующих положений Инспекционной 
системы АНТКОМ. Сбор информации в ходе портовой инспекции должен 
осуществляться по форме, приведенной в Приложении 10-03/B или 
Приложении 10-03/C, где альтернативная Форма отчета о портовой инспекции 
АНТКОМ применяется в сочетании с «Формой отчета об инспекции СМГП» в 
Приложении C к Соглашению о мерах государства порта (СМГП). 

6. В соответствии с положениями мер по сохранению 10-06 и 10-07, за исключением 
случаев, связанных с проведением инспекции, правоприменительными действиями 
или чрезвычайной ситуацией, Договаривающиеся стороны принимают все 
необходимые меры с соблюдением и в соответствии со своими применимыми 
законами и правилами, и с международным правом, чтобы отказать в доступе в 
порт судам, не имеющим права плавать под их флагом, которые: 

(i) включены в один из Списков ННН судов АНТКОМ, принятых в соответствии 
с мерами по сохранению 10-06 и 10-07;  

(ii) заявили, что они участвовали в ННН промысле, или  

(iii) не заявили или не представили предварительного уведомления, как требуется 
в п. 4.  

Договаривающиеся стороны инспектируют все такие промысловые суда, которым 
было разрешено зайти в порт для проведения инспекции, выполнения 
правоприменительных действий или в случае чрезвычайной ситуации, или которые 
зашли в порт без разрешения. 

7. В случае, когда имеется свидетельство того, что судно вело промысел в нарушение 
мер АНТКОМ по сохранению, в частности, когда судно включено в список ННН 
судов, принятый АНТКОМ в соответствии с мерами по сохранению 10-06 или 
10-07,  Договаривающаяся сторона запрещает этому судну выгружать или 
перегружать улов, или принимает другие меры по мониторингу, контролю, 
наблюдению или принудительные меры такой же или большей степени строгости 
в соответствии с международным правом. Договаривающаяся сторона сообщает 
государству флага этого судна о результатах проведенной ею инспекции и 
сотрудничает с государством флага в принятии надлежащих мер, необходимых для 
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расследования предполагаемого нарушения, применяя, если требуется, 
надлежащие санкции в соответствии с национальным законодательством.  

8. Договаривающиеся стороны предоставляют в Секретариат отчет, включая 
фотографии и другую сопроводительную документацию, по результатам каждой 
инспекции, проведенной в рамках данной меры по сохранению, в течение 30 дней 
после инспекции в порту или в максимально короткие сроки, если возникли 
проблемы с соблюдением9. Секретариат немедленно передает отчет государству 
флага проинспектированного судна.  

9. Все отчеты о портовой инспекции состоят из заполненной формы, представленной 
в Приложении 10-03/A и, если установлено, что промысловая деятельность 
проводилась в зоне действия Конвенции, отчет о портовой инспекции включает 
заполненную форму образца, представленного в Приложении 10-03/B. Инспектор 
может использовать Приложение 10-03/C в сочетании с Приложением C к СМГП 
«Форма отчета об инспекции СМГП» вместо заполнения графы «Комментарии 
инспектора» в Приложении 10-03/A и заполнения Приложения 10-03B. 
Секретариат незамедлительно передает сообщения относительно всех судов, 
которым было отказано в заходе в порт или в разрешении на выгрузку или 
перегрузку видов Dissostichus или любых других видов, полученных в зоне 
действия Конвенции, всем Договаривающимся сторонам и любой 
Недоговаривающейся стороне, участвующей в Системе документации уловов 
видов Dissostichus (СДУ) в соответствии Мерой по сохранению 10-05, Приложение 
10-05/C.  

1 За исключением вод вокруг о-вов Кергелен и Крозе 
2 За исключением вод вокруг о-вов Принс-Эдуард 
3 Во исполнение данной меры по сохранению «промысловое судно» означает любое судно любого 

размера, используемое, оборудованное для использования, или предназначенное для 
использования с целью ведения промысла или другой связанной с промыслом деятельности, 
включая вспомогательные суда, рыбоперерабатывающие суда, суда, участвующие в перегрузке, 
и рыбоприемные суда, оборудованные для перевозки рыбопродукции, кроме контейнеровозов, 
и за исключением океанографических научно-исследовательских судов стран-членов. 
Договаривающиеся стороны проводят предварительную оценку соответствующей 
документации только в отношении рыбоприемных судов, оборудованных для перевозки 
рыбопродукции. Если эта оценка вызывает опасения относительно соблюдения мер АНТКОМ 
по сохранению, требуется провести инспекцию в соответствии с положениями этой меры по 
сохранению. 

4 За исключением прилова видов Dissostichus траулерами, ведущими промысел вне зоны действия 
Конвенции. Прилов определяется как не более 5% общего вылова всех видов и не более 50 т за 
весь промысловый рейс судна. 

5 Во исполнение настоящей меры по сохранению ННН промысел относится к деятельности, 
описанной в п. 5 Меры по сохранению 10-06 и в п. 9 Меры по сохранению 10-07.  

6 Во исполнение настоящей меры по сохранению связанная с рыболовством деятельность 
означает любые действия в поддержку или по подготовке к рыбному промыслу, включая 
выгрузку, упаковку, переработку, перегрузку или транспортировку рыбы, которая не была ранее 
выгружена в порту, а также обеспечение персоналом, топливом, орудиями лова и другими 
материальными средствами в море. 

7 В случае форс-мажорных обстоятельств, бедствия или чрезвычайной медицинской ситуации 
государство порта может отменить требование о заблаговременном предоставлении 
информации, указанной в Приложении 10-03/A. В таких случаях государство порта должно 
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потребовать, чтобы информация, указанная в Приложении 10-03/A, была представлена как 
можно скорее после захода в порт.  

8 Если погодные условия или другие обстоятельства не позволяют безопасно попасть на судно 
для проведения инспекции, или если случаи, указанные в пункте7, не позволяют провести 
инспекцию в течение 48 часов. В таких случаях инспекция должна быть проведена при первой 
же возможности, а в отчете об инспекции должна быть отмечена причина задержки.  

9 Договаривающиеся стороны могут решить не представлять в Секретариат отчеты об 
инспектировании своих судов, если они считают, что вся промысловая деятельность 
проводилась в водах, находящихся под их юрисдикцией. 

 
Приложение 10-03/A 

ЧАСТЬ A:  ОТЧЕТ АНТКОМ О ПОРТОВОЙ ИНСПЕКЦИИ 
Информация о заходе в порт 

 Заполняется капитаном 
заранее 

Комментарии инспектора 
(заполняется во время или 

после инспекции) 

Предполагаемый порт и 
государство захода   

Расчетные дата и время 
прибытия    

Цель (напр., заправка 
топливом, разгрузка, 
перегрузка) 

  

Название порта и дата 
последнего захода в порт   

Название судна   

Государство флага и порт 
приписки   

Тип судна и используемых 
орудий лова    

Международный 
радиопозывной сигнал   

Контактная информация 
судна   

Судовой агент пока судно в 
порту (имя и контактная 
информация) 
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 Заполняется капитаном 
заранее 

Комментарии инспектора 
(заполняется во время или 

после инспекции) 

Владелец судна и адрес 
владельца   

Бенефициарный владелец и 
его адрес    

Оператор судна и его адрес   

Свидетельство о регистрации 
ID   

ИМО ID судна, если имеется   

Внешний ID, если имеется   

СМС Нет   

 Да: 
национальная    

Да: АНТКОМ  

Тип:   

№ официальной 
печати, если 
имеется: 

  

Размеры судна Длина (м)  

 

 
Ширина (м)  

Осадка (м)  

Имя и гражданство капитана 
судна   

Имя и гражданство мастера 
по добыче рыбы   

Соответствующее разрешение 
на промысел 

ID  

 Выдано  

Срок действия  
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 Заполняется капитаном 
заранее 

Комментарии инспектора 
(заполняется во время или 

после инспекции) 

Районы 
промысла 
(подрайон/ 
участок 
АНТКОМ) 

 

Виды  

Снасти  

Если на борту есть 
перегруженная продукция, 
приведите подробности 
разрешения на перегрузку и 
список всех судов, с которых 
клыкач и/или другие виды 
были получены, включая 
номер(а) ИМО и номер(а) 
DCD, если возможно 

  

Общий улов на борту (кг) Виды (включая 
прилов)  

 

Продукция  

Район вылова 
(подрайон/ 
участок 
АНТКОМ) 

 

Количество  

Подлежащий выгрузке или 
перегрузке улов (кг) Количество   

Если происходит выгрузка 
или перегрузка клыкача, 
укажите номер DCD и номер 
подтверждения государства 
флага и предоставьте копию 
DCD ведомству государства 
порта 

  

Любые документальные или 
фотографические 
доказательства, если имеются 
(прилож.) 
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 Заполняется капитаном 
заранее 

Комментарии инспектора 
(заполняется во время или 

после инспекции) 

Представление письменных 
деклараций (см. ниже) 

  

 
Декларация АНТКОМ о незаконном, нерегистрируемом или нерегулируемом 
промысле  
Я, …………………….……………..[имя], капитан плавающего под флагом 
………………[государство флага] судна …………………………..….[название судна], 
уведомив о своем намерении зайти в …………..….[название порта], настоящим 
заявляю, что ни я, ни мое судно НЕ вели и НЕ поддерживали никакой вид незаконного, 
нерегистрируемого или нерегулируемого рыбного промысла в пределах зоны действия 
Конвенции АНТКОМ. 

Подпись: ………………………………………….. 
Дата: ………………… 

Декларация АНТКОМ о соблюдении 
Я, …………………….……………..[имя], капитан плавающего под флагом 
………………[государство флага] судна …………………………..….[название судна], 
уведомив о своем намерении зайти в …………..….[название порта], настоящим 
заявляю, что вся промысловая деятельность, проводившаяся в зоне действия 
Конвенции АНТКОМ, полностью отвечала соответствующим требованиям АНТКОМ. 

Подпись: ………………………………………….. 
Дата: ………………… 
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Приложение 10-03/B 

ЧАСТЬ В:  ОТЧЕТ АНТКОМ О ПОРТОВОЙ ИНСПЕКЦИИ  
Результаты портовой инспекции АНТКОМ  

Название судна  

Порт приписки и 
государство флага 
судна 

 

Порт и государство 
проведения 
инспекции 

 

Дата и время 
проведения 
инспекции 

 

Имя инспектора(ов)  

Инспектирующий 
орган  

 
 
A.  Подтверждение информации в предварительном уведомлении 

Подтвердить информацию, представленную в предварительном уведомлении. 
См. Часть A Отчета АНТКОМ о портовой инспекции. 
 
B.  Соблюдение мер АНТКОМ по сохранению 

Ссылка Требование Подробности/комментарий 

МС 10-02  Информация о лицензии 
АНТКОМ 

 

Номер лицензии  

Район действия 
разрешения 

 

Разрешенные виды  

Период действия 
лицензии/разрешения 
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Ссылка Требование Подробности/комментарий 

Название выдавшего 
ведомства 

 

Государство выдавшего 
ведомства 

 

МС 10-04 Действующая Система 
мониторинга судов  

 

Марка  

Модель  

Серийный номер  

Исключающие 
несанкционированный 
доступ официальные 
печати (если 
используются) на месте 

 

Время и место 
проведения инспекции 
(широта/долгота) 

 

МС 10-05 
(только 
для 
клыкача) 

Документ АНТКОМ об 
улове (примечание: 
Раздел D относится к 
выгруженной продукции) 

 

Количество (кг) рыбы 
целевых видов и видов 
прилова и стадия 
переработки 

 

Местоположение(я), 
время и дата(ы) вылова 

 

Действующий DCD 
(да/нет) 

 

Тоннаж БРТ и нетто РТ  

Коэффициент пересчета, 
использовавшийся для 
пересчета 
переработанной рыбы в 
сырой вес 
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Ссылка Требование Подробности/комментарий 

Районные 
МС 

Орудия лова на борту  

Ярус: Тип системы, напр., 
испанская, автолайн 

 

Длина яруса (м)  

Длина поводцов (м)  

Количество крючков  

Расстояние между 
поводцами 

 

Тип наживки  

Другие характеристики  

Траловые снасти: Тип 
сети (пелагический или 
донный трал) 

 

Производитель или 
ссылка на конструкцию 

 

Однорядная или 
двухрядная дель 

 

Сетной материал  

Состояние сети (оснастка, 
влажная/сухая) 

 

Районные 
МС 

Траловые снасти: Размер 
ячеи (мм) 

 

Другие снасти: Общее 
описание 

 

МС 10-01 Маркировка судна 
соответствует 
спецификациям и 
требованиям, 
приведенным в МС 10-
01 

 

Маркировочные буи и 
аналогичные предметы 
маркированы 
буквой(буквами) и/или 
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Ссылка Требование Подробности/комментарий 
цифрой(цифрами) 
судна, которому они 
принадлежат 

МС 24-02 Испытания на скорость 
погружения яруса  
Для мониторинга 
скорости погружения 
яруса использовались 
бутылочные испытания 
или регистраторы 
времени-глубины?  

 

Применяемая на борту 
система утяжеления 
ярусов, т. е. грузила 
крепятся к ярусам или 
хребтина со 
встроенным грузилом? 

 

МС 25-02 Стримерная линия 
соответствует 
спецификациям  

 

МС 10-08 Информация об 
экипаже  
Имена, гражданство и 
функции (Отдельно 
приложите копию 
судовой роли судна) 
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C.  УЛОВ, ВЫГРУЖЕННЫЙ ИЛИ ПЕРЕГРУЖЕННЫЙ В ПОРТУ С СУДНА 
(если требуется): 

Виды Код* Заявленный вес 
(кг) 

Заверенный вес 
(кг) 

Разница (кг) Пункт 
назначени

я 

      

      

      

      

* Коды продукции: 

Описание Код АНТКОМ 

Целая WHO 
Потрошенная GUT 
Тушка (без головы и хвоста) HAT 
Мука MEA 
Филе FLT 
Обезглавленная и потрошенная HAG 
Обезглавленная, потрошенная и без хвоста HGT 

 
 

D.  Оставшийся на борту улов (если применимо):  

Виды Код* Заявленный вес 
(кг) 

Заверенный вес 
(кг) 

Разница (кг) Пункт 
назначени

я 
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E.  Дополнительные комментарии/инструкции/выделите области несоблюдения  
Проверка журнала(ов) и другой документации:       Да          Нет        Комментарии 
 
Заключение инспектора: 

 

 

 

 
 
Заявление капитана: 

 

 

 

 

F.   Завершение инспекции 

Лицо, проводящее инспекцию 
Полное имя………………………………………… Подпись………………………………  
Дата ………………… 

 
Подтверждение и получение отчета 
 
Я, нижеподписавшийся капитан судна …………………………, настоящим 
подтверждаю, что копия данного отчета была передана мне в этот день. Моя подпись 
не является знаком согласия с любой частью содержания отчета. 
 
Капитан судна 
Полное имя………………………………………… Подпись………………………………  
 
Дата …………………
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Приложение 10-03/C 

 
Альтернативный отчет о портовой инспекции АНТКОМ  

(используется только совместно с Формой отчета об инспекции СМГП 
Соглашения о мерах государства порта (СМГП, Приложение C) 

Название судна  

Номер Формы 
отчета об 
инспекции СМГП 

 

Дата и время 
прибытия судна в 
порт 

 

Дата и время 
проведения 
инспекции 

 

 
 
A.  Подтверждение информации в предварительном уведомлении* 

Подтвердите информацию, предоставленную капитаном судна в предварительном 
уведомлении (см. заполненную капитаном Часть А Формы отчета о портовой 
инспекции АНТКОМ), и укажите здесь все расхождения: 
 

 

 

 

 

 
*Примечание: Инспекторам не требуется заполнять колонку «Комментарий 
инспектора» в Части A или Части B Формы отчета о портовой инспекции АНТКОМ 
при использовании данной формы «Альтернативного отчета о портовой инспекции 
АНТКОМ» совместно с «Отчетом о результатах инспекции СМГП» в Приложении C к 
СМГП. 
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B.  Соблюдение мер АНТКОМ по сохранению 

Ссылка Требование Подробности/комментарий 

МС 10-02  

Информация о лицензии 
АНТКОМ 

Укажите любую дополнительную информацию, 
не указанную в строке 27 Формы отчета об 
инспекции СМГП. 

 

 

МС 10-04 Действующая Система 
мониторинга судов  

 

Марка  

Модель  

Серийный номер  

Исключающие 
несанкционированный 
доступ официальные 
печати (если 
используются) на месте 

 

Время и место 
проведения инспекции 
(широта/долгота) 

 

МС 10-05 
(только 
для 
клыкача) 

Документ АНТКОМ об 
улове (примечание: 
Раздел D относится к 
выгруженной продукции) 

 

Количество (кг) рыбы 
целевых видов и видов 
прилова и стадия 
переработки 

 

Местоположение(я), 
время и дата(ы) вылова 

 

Действующий DCD 
(да/нет) 

 

Тоннаж БРТ и нетто РТ  

Коэффициент пересчета, 
использовавшийся для 

 



Это ‒ предварительный вариант мер по сохранению. 
Секретариат будет дополнительно проверять и вычитывать текст 

10-03 
 

Ссылка Требование Подробности/комментарий 
пересчета переработанной 
рыбы в сырой вес 

Районные 
МС 

Орудия лова на борту  

Ярус: Тип системы, напр., 
испанская, автолайн 

 

Длина яруса (м)  

Длина поводцов (м)  

Количество крючков  

Расстояние между 
поводцами 

 

Тип наживки  

Другие характеристики  

Траловые снасти: Тип 
сети (пелагический или 
донный трал) 

 

Производитель или 
ссылка на конструкцию 

 

Однорядная или 
двухрядная дель 

 

Сетной материал  

Состояние сети (оснастка, 
влажная/сухая) 

 

Районные 
МС 

Траловые снасти: Размер 
ячеи (мм) 

 

Другие снасти: Общее 
описание 

 

МС 10-01 Маркировка судна 
соответствует 
спецификациям и 
требованиям, 
приведенным в 
МС 10 01 

 

Маркировочные буи и 
аналогичные предметы 
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Ссылка Требование Подробности/комментарий 
маркированы 
буквой(буквами) и/или 
цифрой(цифрами) 
судна, которому они 
принадлежат 

МС 24-02 Испытания на скорость 
погружения яруса  
Для мониторинга 
скорости погружения 
яруса использовались 
бутылочные испытания 
или регистраторы 
времени-глубины?  

 

Применяемая на борту 
система утяжеления 
ярусов, т. е. грузила 
крепятся к ярусам или 
хребтина со встроенным 
грузилом? 

 

МС 25-02 Стримерная линия 
соответствует 
спецификациям  

 

МС 10-08 Информация об экипаже  
Имена, гражданство и 
функции (Отдельно 
приложите копию 
судовой роли судна) 

 

 

Дополнительные комментарии/инструкции/выделите области несоблюдения  
Проверка журнала(ов) и другой документации:       Да          Нет        Комментарии 
 
Замечания по специфике АНТКОМ: 
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C.   Завершение инспекции 

Лицо, проводящее инспекцию 
Полное имя………………………………………… Подпись………………………………  
Дата ………………… 

 
Подтверждение и получение отчета 
 
Я, нижеподписавшийся капитан судна …………………………, настоящим 
подтверждаю, что копия данного отчета была передана мне в этот день. Моя подпись 
не является знаком согласия с любой частью содержания отчета. 
 
Капитан судна 
Полное имя………………………………………… Подпись………………………………  
 
Дата ………………… 
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Мера по сохранению 23-01 (2024) 
Система представления данных по уловам и  
промысловому усилию по пятидневным периодам 

Виды все  
Район различные 
Сезон все 
Снасти различные 

 

Настоящая мера по сохранению принимается в соответствии с Мерой по сохранению 
31 01 – в соответствующих случаях: 

1. При настоящей Системе представления данных по уловам и промысловому усилию 
календарный месяц разбивается на шесть отчетных периодов, а именно: 
день 1 – день 5, день 6 – день 10, день 11 – день 15, день 16 – день 20, день 21 – день 
25, день 26 – последний день месяца. В дальнейшем эти отчетные периоды 
называются периодами A, B, C, D, E и F. 

2. В конце каждого отчетного периода каждая Договаривающаяся сторона получает 
от каждого из своих судов информацию о целевом вылове по видам и об общем 
прилове, регистрируемом по видам или до самого низкого возможного 
таксономического уровня (напр., вид или род), и количеству дней и часов промысла 
в течение данного периода, и отсылает агрегированные данные по вылову и 
количеству дней и часов промысла для своих судов. Данные по уловам и 
промысловому усилию должны быть получены Исполнительным секретарем не 
позже 23:59 UTC второго дня после окончания отчетного периода. В случае 
ярусного промысла также сообщаются данные о количестве крючков. В случае 
ловушечного промысла также сообщаются данные о количестве ловушек. 

3. Отчет должен представляться каждой Договаривающейся стороной, принимающей 
участие в этом промысле, за каждый отчетный период в течение всего времени 
ведения промысла даже в том случае, если не было получено никаких уловов. 
Договаривающаяся сторона может разрешить каждому из своих судов 
представлять данные непосредственно в Секретариат. 

4. При представлении таких отчетов указываются месяц и отчетный период (A, B, C, 
D, E или F), к которым относятся эти данные. 

5. Непосредственно по истечении срока получения данных за каждый отчетный 
период Исполнительный секретарь уведомляет Договаривающиеся стороны, 
ведущие промысловую деятельность в этом районе, об общем вылове за отчетный 
период, общем аккумулированном вылове за данный сезон на данное число, а 
также сообщает предполагаемую дату достижения уровня общего допустимого 
вылова на данный сезон. В случае поискового промысла Исполнительный 
секретарь также уведомляет об общем суммарном вылове за этот сезон на данное 
число в каждой мелкомасштабной исследовательской единице (SSRU), группе 
SSRU или исследовательской клетке, для которых существует конкретное 
ограничение на вылов (включая и нулевое ограничение на вылов), а также 
сообщает предполагаемую дату достижения общего допустимого вылова в каждой 
SSRU, группе SSRU или исследовательской клетке, для которых существует 
конкретное ограничение на вылов (включая и нулевое ограничение на вылов) на 
данный сезон. Оценки выводятся путем экстраполяции тенденций изменения 
дневных коэффициентов вылова, рассчитанных по ряду самых последних отчетов 
об уловах с использованием методов линейной регрессии. 
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6. По окончании каждого из шести отчетных периодов Исполнительный секретарь 

извещает все Договаривающиеся стороны об общем вылове, полученном в течение 
последних шести отчетных периодов, общем суммарном вылове за данный сезон 
на данный момент, а также о предполагаемой дате достижения уровня общего 
допустимого вылова в данном сезоне. 

7. Если предполагаемая дата достижения общего допустимого вылова приходится на 
пятидневный период, следующий за днем получения Секретариатом отчета об 
уловах, Исполнительный секретарь извещает все Договаривающиеся стороны о 
том, что промысел будет закрыт либо в этот прогнозируемый день, либо в день 
получения этого отчета, в зависимости от того, что наступит позже. В случае 
поисковых промыслов, если предполагаемая дата достижения вылова в любой 
SSRU, группе SSRU или исследовательской клетке, для которых существует 
конкретное ограничение на вылов (включая и нулевое ограничение на вылов), 
приходится на пятидневный период, следующий за днем получения Секретариатом 
отчета об уловах, Исполнительный секретарь дополнительно извещает все 
Договаривающиеся стороны и их соответствующие промысловые суда, если на это 
имеется разрешение, о том, что промысел в этой SSRU, группе SSRU или 
исследовательской клетке, для которых существует конкретное ограничение на 
вылов (включая и нулевое ограничение на вылов), будет запрещен с этой 
прогнозируемой даты или с даты получения этого отчета, в зависимости от того, 
что наступит позже. 

8. Если Договаривающаяся сторона или судно, в тех случаях когда ему разрешено 
передавать данные непосредственно в Секретариат, не передает отчет 
Исполнительному секретарю в соответствующей форме и к сроку, указанному в 
пункте 2, Исполнительный секретарь отсылает Договаривающейся стороне 
напоминание. Если по истечении двух дополнительных пятидневных периодов, 
или, в случае поискового промысла, одного дополнительного пятидневного 
периода, эти данные все еще не представлены, Исполнительный секретарь 
уведомляет все Договаривающиеся стороны о закрытии промысла для судна, 
которое не выполнило требования о представлении данных, и соответствующая 
Договаривающаяся сторона требует, чтобы это судно прекратило промысел. Если 
Исполнительный секретарь получает от Договаривающейся стороны уведомление 
о том, что судно не прислало отчет в связи с техническими затруднениями, судно 
может возобновить промысел сразу же по представлении отчета или объяснения по 
поводу его непредставления.  
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Мера по сохранению 24-05 (2024) 
Промысел в исследовательских целях во исполнение  
Меры по сохранению 24-01  

Виды все 
Район все 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти все 

 

 
Комиссия, 

желая повысить ясность, отслеживаемость и прозрачность в отношении информации 
о промысле в исследовательских целях, 

приветствуя работу Комиссии по упрощению и упорядочению системы 
регулирования промыслов АНТКОМ, 

признавая необходимость повышения прозрачности и улучшения документации в 
отношении санкционированного Комиссией промысла в исследовательских целях, 

в соответствии с п. 3(d) Меры по сохранению 24-01 настоящим принимает следующую 
меру по сохранению: 

1. В сезоне 2024/25 г. следующая исследовательская деятельность, разрешаемая 
каждый сезон во исполнение п. 3 Меры по сохранению 24-01, или ведущаяся 
многолетняя исследовательская деятельность, утвержденная Комиссией, 
проводится в соответствии с утвержденными Комиссией планами исследований и 
требованиями Меры по сохранению 24-01 и настоящей меры по сохранению 
(Табл. 1). 

2. Если в Мере по сохранению 24-01 или в столбце (e) таблицы, упомянутой в п. 1 
выше, не указано иначе, то все соответствующие меры АНТКОМ по сохранению 
применяются к деятельности, проводимой в соответствии с настоящей мерой по 
сохранению, включая требования, касающиеся размера ячеи, типа орудий лова, 
закрытых районов, ограничений на размеры, побочной смертности, охраны 
окружающей среды, прилова, соблюдения и представления данных. 

Сезон 

3. В целях определения сезона в настоящей мере по сохранению применяется Мера 
по сохранению 32-01.  
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Табл. 1:  Исследовательская деятельность в 2024/25 г. во исполнение Меры по сохранению 24-01, п. 3. 

(a) Район/ 
подрайон/ 

участок 

(b) Страна-член (c) Целевые виды или 
таксоны 

(d) Ограничение на 
вылов1 (т) или 

ограничение на усилие 
(постановки / выборки) 

(e) Исключения в отношении 
конкретных мер по сохранению, 

необходимые для проведения 
исследований 

(f) Пункты отчета Научного 
комитета 

88.1 Новая Зеландия Dissostichus mawsoni 99 т МС 22-07, 22-08, 31-02, 91-05 SC-CAMLR-43, п. 3.100 

88.3 Украина, 
Республика Корея 

Dissostichus mawsoni 188 т МС 32-02 SC-CAMLR-43, п. 3.109, табл. 4  

1 Если в план исследований включено несколько стран-членов, то они обозначат планируемое распределение ограничения на вылов между ними, где указано. 
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Мера по сохранению 25-02 (2024)1,2 
Сведение к минимуму побочной смертности морских птиц в 
ходе ярусного промысла или научных исследований при 
ярусном промысле в зоне действия Конвенции 

Виды мор. птицы 
Район все 
Сезон все 
Снасти ярус 

 

Комиссия, 

отмечая необходимость сокращения побочной смертности морских птиц в ходе 
ярусного промысла путем сведения к минимуму привлекательности промысловых 
судов для птиц и предотвращения попыток птиц склевывать наживку с крючков, 
особенно во время постановки снастей,  

признавая, что в некоторых подрайонах и участках зоны действия Конвенции также 
высок риск того, что морские птицы будут пойманы в ходе выборки яруса, 

принимает следующие меры, направленные на снижение вероятности побочной 
смертности морских птиц в ходе ярусного промысла. 

1. Промысловые операции ведутся таким образом, чтобы крючки3 погружались на 
недоступную для морских птиц глубину как можно скорее после спуска в воду.  

2. Суда, применяющие систему автолайн, при постановке яруса должны 
устанавливать на ярусе грузила или пользоваться ярусом со встроенными 
грузилами (IW). Рекомендуются IW-ярусы как минимум 50 г/м или прикрепление 
к не-IW ярусам грузил по 5 кг с интервалом 50–60 м. 

3. Суда, применяющие испанский метод ярусного промысла, должны опускать 
грузила до того, как натянется линь; должны применяться традиционные грузила4 
массой как минимум 8,5 кг, установленные с интервалом не более 40 м, или 
традиционные грузила4 массой как минимум 6 кг, установленные с интервалом не 
более 20 м, или монолитные стальные5 грузила массой как минимум 5 кг, 
установленные с интервалом не более 40 м. 

4. Суда, использующие исключительно систему трот-ярусов (а не сочетание трот-
яруса и испанской системы на одном и том же ярусе), помещают грузила только на 
дальнем конце вертикальных поводцов трот-яруса. Грузила должны быть 
традиционными, весом не менее 6 кг, или из монолитной стали, весом не менее 
5 кг. На судах, которые попеременно используют испанскую систему и метод трот-
яруса: (i) при испанской системе ярус должен утяжеляться в соответствии с 
положениями пункта 3; (ii) при системе трот-яруса на ярус должны 
устанавливаться либо традиционные грузила весом 8,5 кг, либо стальные грузила 
весом 5 кг, прикрепленные ко всем вертикальным поводцам трот-яруса со стороны 
крючков с интервалами не более 80 м6. 

5. При ведении ярусного лова в ночное время, а именно в часы темного времени суток 
между морскими сумерками7, должно включаться только минимальное количество 
судовых огней, необходимое для обеспечения безопасности. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
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6. Сброс отходов8 и отбросов9 запрещается в ходе постановки ярусов. Следует 
избегать сброса отходов в ходе выборки. Любой такой сброс отходов производится 
только со стороны, противоположной той, где производится выборка ярусов. В 
случае судов и промыслов, от которых не требуется удержания отходов на борту, 
вводится система обеспечения удаления всех крючков из отходов до того, как они 
будут выброшены. 

7. Судам, которые не имеют оборудования для переработки или необходимой 
емкости для удержания отходов на борту, или которые не могут сбрасывать отходы 
с борта, противоположного тому, где происходит выборка яруса, не разрешается 
вести промысел в зоне действия Конвенции. 

8. При постановке яруса применяется стримерная линия, мешающая птицам 
приближаться к ярусу. Конструкция стримерной линии и метод ее установки 
даются в Приложении 25-02/A. 

9. Защитное устройство от птиц (BED), предназначенное для того, чтобы мешать 
птицам добираться до наживки в ходе выборки ярусов, применяется, насколько 
позволяют преобладающие погодные условия, в районах, определенных АНТКОМ 
как районы среднего–высокого или высокого риска (уровень риска 4 или 5) 
прилова морских птиц. В настоящее время это – статистические подрайоны 48.3, 
58.6 и 58.7 и статистические участки 58.5.1 и 58.5.2. Инструкции по использованию 
BED приводятся в Приложении 25-02/B. Судам, ведущим промысел в районах 
низкого–среднего риска (уровень риска от 1 до 3), предлагается использовать BED 
во время выборки ярусов. 

10. Следует прилагать все усилия для того, чтобы птицы, пойманные живыми в ходе 
ярусного промысла, были выпущены на свободу живыми, и чтобы по возможности 
крючки были удалены без риска для жизни птицы. 

11. Другие варианты смягчающих мер могут испытываться на судне, на котором 
находятся два наблюдателя, из которых по крайней мере один назначен в 
соответствии с Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению, 
при условии, что соблюдаются все прочие положения данной меры по 
сохранению10. Полные предложения о любых таких испытаниях должны быть 
доведены до сведения Рабочей группы по оценке рыбных запасов (WG-FSA) до 
начала того промыслового сезона, когда предлагается провести данные испытания.  

1 За исключением вод вокруг о-вов Кергелен и Крозе 
2 За исключением вод вокруг о-вов Принс-Эдуард 
3 Ярус определяется как вожак или хребтина, к которой наживленные крючки прикреплены 

поводцами. 
4 Традиционные грузила сделаны из камней или бетона. 
5 Грузила из монолитной стали не должны быть изготовлены из звеньев цепи. Они должны иметь 

гидродинамическую форму, позволяющую им быстро погружаться в воду. 
6 Признавая, что ярусы испанской системы с грузилами, размещенными с интервалами 40 м, 

обычно оснащены линями, расположенными с интервалами 80 м и соединяющими хребтину и 
крючковый линь (см. схему в Приложении 25-02/C). Эти соединительные лини в методе трот-
яруса образуют вертикальные поводцы. 
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7 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского альманаха» для 
соответствующей широты, местного времени и даты. Копию алгоритма расчета этого времени 
можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все часы, как для судовых операций, так и для 
отчетов наблюдателей, должны быть привязаны к всемирному координированному времени 
(UTC). 

8 «Отходы» определяются как наживка и побочные продукты переработки рыбы и других 
организмов, включая части или куски рыбы или организмов, являющиеся побочными 
продуктами переработки. 

9 Во исполнение этой меры по сохранению «отбросы» определяются как целая рыба или другие 
организмы, за исключением акулообразных и беспозвоночных, если судно ведет промысел к 
северу от 60°ю.ш., выбрасываемые обратно в море мертвыми или с небольшой вероятностью 
выживания, как описывается в инструкциях к форме «Улов в наблюдавшейся выборке» в 
Журнале наблюдателя на ярусном промысле. 

10 Испытываемые смягчающие меры следует проектировать и применять с полным учетом 
принципов, изложенных в документе WG-FSA-03/22 (опубликованная версия которого имеется 
в Секретариате АНТКОМ и на веб-сайте); испытания должны проводиться независимо от 
фактического коммерческого промысла и в соответствии с духом Меры по сохранению 21-02. 

 

Приложение 25-02/A 

1. Надводная часть стримерной линии, являющаяся частью линя, на которой 
прикреплены стримеры, – это эффективный отпугивающий птиц компонент 
стримерной линии. Судам предлагается оптимизировать эту надводную часть, 
чтобы она защищала ярус на максимально возможном расстоянии за кормой, даже 
при боковом ветре. 

2. Стримерная линия устанавливается на судне так, чтобы она свешивалась с точки 
крепления на высоте как минимум 7 м над водой на корме с наветренной стороны 
от точки входа яруса в воду.  

3. Минимальная длина стримерной линии 150 м, и сюда входит буксируемый объект 
на погруженном в воду конце линии, который создает натяжение, чтобы 
максимизировать надводную часть линии. Буксируемый объект должен находиться 
прямо за точкой крепления к судну для того, чтобы даже при поперечном ветре 
надводная часть стримерной линии находилась над ярусом. 

4. Спаренные стримеры, состоящие из двух ответвлений из ярко окрашенной 
пластиковой трубки1 или шнура диаметром не меньше 3 мм, устанавливаются на 
расстоянии не более 5 м друг от друга, начиная с расстояния 5 м от точки крепления 
стримерной линии к судну и далее – вдоль надводной части линии. Длина 
стримеров лежит в диапазоне от минимум 6,5 м у кормы до минимум 1 м у входа 
линя в воду. Когда стримерная линия полностью задействована, спаренные 
ответвления в отсутствие ветра и волнения должны быть достаточной длины, 
чтобы достигать поверхности моря. Вертлюги (или подобные им устройства) 
должны устанавливаться на стримерной линии таким образом, чтобы ответвления 
не могли закручиваться вокруг стримерной линии. На каждом спаренном стримере 
тоже может быть установлен вертлюг (или другое устройство) в точке крепления к 
стримерной линии с тем, чтобы предотвратить запутывание отдельных стримеров. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
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5. Судам предлагается применять вторую стримерную линию таким образом, чтобы 
стримерные линии тянулись от точки крепления по обе стороны от яруса. 
Подветренная стримерная линия должна иметь схожие спецификации (во 
избежание запутывания может потребоваться, чтобы подветренная стримерная 
линия была короче) и устанавливалась с подветренной стороны яруса.  

1 Пластиковые трубки должны быть изготовлены с учетом защиты от ультрафиолетового 
излучения. 

 

 

Приложение 25-02/B 

1. Было продемонстрировано, что эффективные BED обладают двумя основными 
эксплуатационными характеристиками1: 

(i) предотвращение подлета птиц непосредственно в зону выборки яруса; 

(ii) предотвращение подплыва птиц, сидящих на поверхности, в зону выборки.  

2. Таким образом, судам рекомендуется использовать BED, которые соответствуют 
указанным двум характеристикам. 

1 Образцы BED, которые, как было продемонстрировано, обладают характеристиками, 
описанными в п. 1, имеются в Секретариате АНТКОМ и на веб-сайте АНТКОМ. 

 

Streamer Line 

Aerial extent 

Towing point 

Streamers 
Hookline 

Towed object  
creating tension 5 m 

5 m 

5 m 

7 m 
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Приложение 25-02/C 

 
 

 



Это ‒ предварительный вариант мер по сохранению. 
Секретариат будет дополнительно проверять и вычитывать текст 

25-03 
 

Мера по сохранению 25-03 (2024)1 
Сведение к минимуму побочной смертности морских 
птиц и млекопитающих при траловом промысле в зоне 
действия Конвенции 

Виды морские птицы, 
морские млекопитающие 
Район все 
Сезон все 
Снасти трал 

 

Комиссия, 

отмечая необходимость сокращения побочной смертности или травмирования 
морских птиц и млекопитающих в результате промысловых операций, 

принимает следующие меры, направленные на сокращение побочной смертности или 
травмирования морских птиц и млекопитающих при траловом промысле. 

1. Использование кабелей сетевого зонда на судах в зоне действия Конвенции 
АНТКОМ запрещено2. 

2. Работающие в зоне действия Конвенции суда должны всегда регулировать яркость 
и расположение палубных огней таким образом, чтобы освещенность за пределами 
судна была минимальной при обеспечении безопасной работы судна. 

3. Запрещается сброс отходов3, 4 и отбросов5 во время установки и выборки трала. 

4. Сети очищаются до постановки с тем, чтобы удалить предметы, которые могут 
привлечь птиц. 

5. Суда применяют такие процедуры постановки и выборки, которые сводят к 
минимуму промежуток времени, в течение которого сеть с ослабленным 
натяжением находится на поверхности воды. Техническое обслуживание сети по 
возможности не должно проводиться тогда, когда сеть находится в воде. 

6. Суда призываются разработать такую конфигурацию снастей, которая сведет к 
минимуму возможность контакта птиц с наиболее опасными для них частями сети. 
Это может включать утяжеление или снижение плавучести сети таким образом, 
чтобы она быстрее погружалась, или установку окрашенных поводцов или других 
устройств на определенных участках сети, где размер ячеи представляет особую 
опасность для птиц. 
1 За исключением вод вокруг о-вов Кергелен и Крозе 
2 Кабель сетевого зонда может применяться на судах, использующих методы непрерывного 

траления при соблюдении следующих условий: 
(i) Для судов, предоставивших подробный отчет об испытаниях смягчающих мер, указанных 

в Мере по сохранению 25-03, Приложение 25-03/A, который был рассмотрен WG-IMAF, и 
Научный комитет утвердил смягчающие меры, используемые во время промысловых 
операций (SC-CAMLR-43, п. 4.14), эти суда должны продолжать обеспечивать охват 
наблюдением на судне не менее 5% от общего времени ведения промысловых операций и 
предоставить спецификации, описывающие их смягчающие меры, для включения в 
настоящую МС в будущем.  

(ii) Для судов, проходящих испытания, которые предоставили отчет WG-IMAF, как указано в 
Мере по сохранению 25-03, Приложение 25-03/A, но чьи смягчающие меры еще не 
утверждены Научным комитетом, требуется продолжить испытания, улучшить 
смягчающие меры, при необходимости, добиться охвата наблюдением на судне не менее 
5% от общего времени ведения промысловых операций и предоставить спецификации, 
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описывающие их смягчающие меры, для включения в настоящую МС в будущем. Такие 
суда должны предоставить отчет о совершенствовании и использовании смягчающих мер 
на следующее совещание WG-IMAF.   

(iii) Суда, использующие кабель сетевого зонда и не прошедшие испытаний, предусмотренные 
Мерой по сохранению 25-03, Приложение 25-03/A, должны провести испытания в 
соответствии с данными спецификациями и сообщить о результатах этих испытаний на 
следующее совещание WG-IMAF. Кроме того, эти суда должны заблаговременно 
уведомить Секретариат о любых смягчающих мерах, которые будут использоваться для 
снижения риска столкновений с птицами, опираясь на подходы, выявленные в ходе 
существующих испытаний для снижения риска столкновений с птицами, и описать, как они 
будут реагировать на возникающие в ходе их использования эксплуатационные трудности. 

Данное исключение для проведения испытаний будет пересматриваться на АНТКОМ-45 на 
основе дальнейших рекомендаций WG-IMAF-2026 и Научного комитета. 

3 «Отходы» определяются как наживка и побочные продукты переработки рыбы и других 
организмов, включая части или куски рыбы или организмов, являющиеся побочными 
продуктами переработки. 

4  «Жидкая фракция» – это сточная жидкость, являющаяся побочным продуктом переработки 
криля и рыбы. Поскольку жидкая фракция не представляет собой источника пищи для птиц, она 
не считается отходом (см. сноску 3). 

5 Во исполнение этой меры по сохранению «отбросы» определяются как целая рыба или другие 
организмы, за исключением акулообразных и беспозвоночных, если судно ведет промысел к 
северу от 60°ю.ш., выбрасываемые обратно в море мертвыми или с небольшой вероятностью 
выживания, как описывается в инструкциях к форме «Улов в наблюдавшейся выборке» в 
Журнале наблюдателя на ярусном промысле. 

Приложение 25-03/A 

Спецификации для испытания устройств для снижения прилова  

Ниже приводятся спецификации для испытания устройств для снижения прилова, 
требующихся для всех судов, использующих кабель сетевого зонда: 

(i) наблюдатель(ли) по крайней мере дважды в день проводит наблюдения за 
столкновениями с птицами и побочной смертностью, приходящимися на 
кабель сетевого зонда, траловый ваер, а также за устройствами для снижения 
прилова, в соответствии со стандартными протоколами наблюдения 
столкновений с ваерами, приведенными в инструкциях Системы 
международного научного наблюдения (СМНН) для промысла криля (SC-
CAMLR-38, п. 5.14), и методами, описанными в документе WG-FSA-2021/14; 

(ii) применение системы мониторинга камерами или видеокамерами 
(способными работать при плохом освещении), постоянно регистрирующими 
полный надводный охват кабеля сетевого зонда и точку погружения в воду во 
время промысловых операций (SC-CAMLR-38, п. 5.14); 

(iii) все фото и видеоматериалы хранятся в течение двух лет, если Научный 
комитет не примет иное решение;  

(iv) уровень наблюдения столкновений с кабелем сетевого зонда и ваерами 
должен достичь уровня 2021 г. (SC-CAMLR-40, п. 3.143) со следующими 
условиями: 
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(a) каждое судно, принимающее участие в испытании, достигает уровня 
осуществляемых на борту наблюдений, равного по крайней мере 5% 
общего времени активного промысла; 

(b) если одно судно какой-либо страны-члена принимает участие в 
испытании впервые, оно должно достичь уровня осуществляемых на 
борту наблюдений, равного по крайней мере 10% общего времени 
активного промысла в течение двухмесячного периода между апрелем 
и июнем; 

(c) если два или более новых судов какой-либо страны-члена принимают 
участие в испытании, то, за счет просмотра на суше записей наблюдений 
фото или видеоматериалов, охват наблюдения должен увеличится по 
крайней мере до 20% общего времени активного промысла в течение 
двухмесячного периода с апреля по июнь по данным двух судов, и, если 
возможно, с одним судном, являющимся кормовым траулером, а другим 
– бортовым траулером, для любой страны-члена, включающей два 
судна в испытании. Кроме того, каждое дополнительное судно помимо 
первых двух, должно достичь уровня осуществляемых на борту 
наблюдений, равного как минимум 10% в течение двухмесячного 
периода между апрелем и июнем. 

(v) обязательное использование смягчающих мер, ограничивающих доступ 
морских птиц в зону, где развернуты ваера и кабели сетевого зонда 
(т. е. устройства должны окружать место расположения ваеров и кабелей 
сетевого зонда), чтобы обеспечить возможность оценки дальнейших 
усовершенствований вариантов смягчающих мер для сокращения 
столкновений с морскими птицами, а также рассмотрения Рабочей группой 
по побочной смертности, связанной с промыслом (WG‑IMAF) 
(SC-CAMLR-40, пп. 3.130–3.143).  

Ниже приводятся спецификации для судов, использующих кабели сетевого зонда: 

(i) Все страны-члены, чьи суда используют кабели сетевого зонда, должны 
представить WG-IMAF подробный отчет об испытаниях, который должен 
включать результаты как судовых, так и береговых наблюдений; 

(iii) В ходе этого испытания необходимо сравнить различные варианты 
смягчающих мер на предмет практичности и эффективности в сокращении 
числа столкновений с ваерами и кабелями сетевых зондов в ходе ведения 
непрерывного траления. 
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Мера по сохранению 32-09 (2024) 

Запрет на направленный промысел видов Dissostichus за 
исключением промысла, проводимого в соответствии с 
конкретными мерами по сохранению в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  48.5 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти все 

 

В соответствии со Статьей IX Конвенции Комиссия настоящим принимает следующую 
меру по сохранению: 

Направленный промысел видов Dissostichus в Статистическом подрайоне 48.5 
запрещается на период с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г. 
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Мера по сохранению 33-02 (2024) 
Ограничение на прилов на Статистическом участке 58.5.2  
в сезоне 2024/25 г. 

Виды прилов 
Район  58.5.2 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти все 

 

1. В промысловом сезоне 2024/25 г. на Статистическом участке 58.5.2 не проводится 
направленный промысел никаких видов кроме Dissostichus eleginoides и 
Champsocephalus gunnari. 

2. В ходе направленного промысла на Статистическом участке 58.5.2 в сезоне 
2024/25 г. прилов Channichthys rhinoceratus не превышает 1 663 т, прилов 
Lepidonotothen squamifrons не превышает 80 т, прилов Macrourus caml и Macrourus 
whitsoni, вместе взятых, не превышает 409 т, прилов Macrourus holotrachys и 
Macrourus carinatus, вместе взятых, не превышает 360 т и прилов скатов не 
превышает 120 т. В рамках данной меры «скаты» считаются одним видом. 

3. На Статистическом участке 58.5.2 прилов любых видов рыб, не упомянутых в п. 2, 
и для которых не имеется других действующих ограничений на вылов, не 
превышает 50 т.  

4. Если в ходе направленного промысла за один улов1 прилов Channichthys 
rhinoceratus равен или превышает 5 т, всех видов Macrourus вместе взятых – 3 т, 
или прилов Lepidonotothen squamifrons – 2 т, или прилов видов Somniosus – 2 т, или 
скатов – 2 т, то промысловое судно не ведет промысел этим методом в любой точке 
в радиусе 5 мор. миль2 от места, где ограничение на прилов было превышено, в 
течение периода времени продолжительностью по крайней мере 5 дней3. Место, 
где ограничение на прилов было превышено, определяется как маршрут4, по 
которому шло промысловое судно.  

5. Если в ходе направленного промысла за один улов1 прилов любого другого вида 
прилова, к которому применяются ограничения на вылов в рамках данной меры по 
сохранению, равен или превышает 1 т, то промысловое судно не ведет промысел 
этим методом в любой точке в радиусе 5 мор. миль2 от места, где прилов превысил 
1 т, в течение периода времени продолжительностью по крайней мере 5 дней3. 
Место, где объем прилова превысил 1 т, определяется как маршрут4, по которому 
шло промысловое судно.  

1 В целях данной меры по сохранению в случае яруса каждая выборка относится к одиночному 
ярусу, вне зависимости от того, как его смежные секции соединены друг с другом.  

2 Настоящее положение о минимальном расстоянии, разделяющем промысловые участки, 
принято в ожидании принятия Комиссией более подходящего определения термина 
«промысловый участок». 

3 Указанный период принят в соответствии с отчетным периодом, установленным в Мере по 
сохранению 23-01, – в ожидании принятия Комиссией более подходящего периода. 

4 В случае трала маршрут определяется от точки, где промысловое судно в первый раз установило 
орудия лова, до точки, где промысловое судно выбрало орудия лова. В случае ярусов или 
ловушек маршрут определяется от точки, где был брошен первый якорь постановки, до точки, 
где был брошен последний якорь этой постановки. 
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Мера по сохранению 33-03 (2024)1,2 
Ограничение на прилов при новом и поисковом промысле  
в сезоне 2024/25 г. 

Виды прилов 
Район различные 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти все 

 

1 Данная Мера по сохранению применяется к новым и поисковым промыслам в 
сезоне 2024/25 г., за исключением тех, к которым применяются конкретные 
ограничения на прилов. В сезоне 2024/25 г. направленный промысел на 
статистических участках 58.4.1 и 58.4.3a не проводится. 

2. Ограничения на вылов для всего прилова приводятся в Приложении 33-03/А. В 
рамках этих ограничений на вылов общий вылов3 прилова, за исключением особей, 
выпущенных живыми, в любой мелкомасштабной исследовательской единице 
(SSRU), группе SSRU или исследовательской клетке, для которых имеются 
конкретные ограничения на вылов (включая нулевое ограничение на вылов), как 
определено в соответствующих мерах по сохранению, не превышает следующих 
ограничений: 

• скаты: 5% от ограничения на вылов видов Dissostichus;  
• виды Macrourus: 16% от ограничения на вылов видов Dissostichus;  
• все остальные виды 16% ограничения на вылов видов Dissostichus. 

3. В рамках данной меры «виды Macrourus» считаются одним видом и «скаты» 
считаются одним видом. 

4. На всех судах все скаты должны подниматься на борт или подводиться к борту 
судна, чтобы их можно было проверить на наличие меток и оценить их состояние. 
Повторно пойманные меченые скаты больше не выпускаются, согласно Мере по 
сохранению 41-01, Приложение 41-01/C, пп. 2(vii) и (ix). Если научными 
наблюдателями не определено иначе, все прочие скаты, пойманные живыми и с 
высокой вероятностью выживания, должны быть выпущены судами живыми, 
путем срезания поводцов и, когда это практически возможно, удаления крючков, а 
их количество должно быть зарегистрировано и сообщено в Секретариат. 

5. Если прилов какого-либо вида за одну выборку или постановку4 составляет 1 т или 
больше, промысловое судно переходит на другой участок, удаленный не менее чем 
на 5 мор. миль5. В течение по крайней мере 5 суток6 это судно не подходит ближе, 
чем на 5 мор. миль к месту, где объем прилова превысил 1 т. Место, где объем 
прилова превысил 1 т, определяется как маршрут7, по которому шло промысловое 
судно. 

 

1 За исключением вод вокруг о-вов Кергелен и Крозе. 
2 За исключением вод вокруг о-вов Принс-Эдуард. 
3 Общий сырой вес улова, за исключением особей, выпущенных живыми. 
4 В целях данной меры по сохранению в случае яруса каждая выборка относится к одиночному 

ярусу, вне зависимости от того, как его смежные секции соединены друг с другом. 
5 Настоящее положение о минимальном расстоянии, разделяющем промысловые участки, 

принято в ожидании принятия Комиссией более подходящего определения термина 
«промысловый участок». 
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6 Указанный период принят в соответствии с отчетным периодом, установленным в Мере по 
сохранению 23-01, – в ожидании принятия Комиссией более подходящего периода. 

7 В случае трала маршрут определяется от точки, где промысловое судно в первый раз установило 
орудия лова, до точки, где промысловое судно выбрало орудия лова. В случае ярусов маршрут 
определяется от точки, где был брошен первый якорь постановки, до точки, где был брошен 
последний якорь этой постановки. 

 

Приложение 33-03/A 

Табл. 1: Ограничения на прилов для нового и поискового промысла в 2024/25 г. 

Подрайон/ 
участок 

Исслед. 
клетка 

Ограничение на 
вылов видов 

Dissostichus (т) 

Ограничение на прилов 
Скаты (т) Виды Macrourus 

(т) 
Другие виды 

(т) 

48.6 486_2 152 7 24 24 
48.6 486_3 50 2 8 8 
48.6 486_4 151 7 24 24 
48.6 486_5 242 12 38 38 
58.4.1 5841_1 112 5 17 17 
58.4.1 5841_2 80 4 12 12 
58.4.1 5841_3 79 3 12 12 
58.4.1 5841_4 46 2 7 7 
58.4.1 5841_5 116 5 18 18 
58.4.1 5841_6 50 2 8 8 
58.4.2 5842_1 124 6 19 19 
58.4.2 5842_2 165 8 26 26 
58.4.3a 5843a_1 0 0 0 0 
88.2 882_1 184 9 29 29 
88.2 882_2 378 18 60 60 
88.2 882_3 390 19 62 62 
88.2 882_4 266 13 42 42 
88.2 SSRU H 166 8 26 26 
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Мера по сохранению 41-01 (2024)1,2 
Общие меры по поисковым промыслам видов  
Dissostichus в зоне действия Конвенции в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район различные 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус, трал 

 

Комиссия настоящим принимает следующую меру по сохранению: 

1. Настоящая мера по сохранению распространяется на поисковые траловые и 
ярусные промыслы, за исключением промыслов, решениями Комиссии 
освобожденных от выполнения конкретных требований. При траловом промысле 
траление представляет собой одиночную постановку траловой сети. При ярусном 
промысле выборка представляет собой постановку одного или более ярусов в 
одном месте. 

2. Промысел проводится в как можно большем географическом масштабе и 
батиметрическом диапазоне в целях получения информации, необходимой для 
определения потенциала промысла и избежания чрезмерной концентрации уловов 
и усилия. Во исполнение этого промысел в любой мелкомасштабной 
исследовательской единице (SSRU) прекращается, когда зарегистрированный 
вылов достигает установленного ограничения на вылов, и эта SSRU закрывается 
для промысла до конца сезона.  

3. Во исполнение п. 2 выше: 

(i) точное географическое местоположение траления при траловом промысле 
определяется как срединная точка траектории между началом и концом 
траления с целью представления данных по уловам и промысловому усилию;  

(ii) точное географическое местоположение выборки/постановки при ярусном 
промысле определяется как срединная точка установленного яруса или 
ярусов с целью представления данных по уловам и промысловому усилию; 

(iii) судно считается проводящим промысел в какой-либо SSRU с момента начала 
постановки и до завершения выборки всех ярусов; 

(iv) информация по уловам и усилию для каждого вида по SSRU передается 
Исполнительному секретарю каждый день с использованием Системы 
ежедневного представления данных по уловам и усилию, изложенной в Мере 
по сохранению 23-07;  

(v) Секретариат уведомляет Договаривающиеся стороны, участвующие в этих 
промыслах, когда общий улов Dissostichus eleginoides и Dissostichus mawsoni 
вместе взятых в любой SSRU может достичь указанного ограничения на 
вылов и о закрытии данной SSRU при достижении этого ограничения3. 
Никакой участок траектории трала не может находиться в закрытой SSRU и 
никакая часть яруса не может быть установлена в закрытой SSRU. 

4. Прилов при каждом поисковом промысле регулируется в соответствии с Мерой по 
сохранению 33-03. 
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5. Регистрируется информация об общем количестве и весе выброшенных особей 
Dissostichus eleginoides и Dissostichus mawsoni, включая и особей со «студенистым» 
мясом. 

6. На борту каждого судна, участвующего в поисковых промыслах видов Dissostichus 
в сезоне 2024/25 г., должен находиться один научный наблюдатель, назначенный в 
соответствии с Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению, 
и, где это возможно, еще один научный наблюдатель на протяжении всей 
промысловой деятельности в течение промыслового сезона.  

7. Выполняются План сбора данных (Приложение 41-01/A), План проведения 
исследований (Приложение 41-01/B) и Программа мечения (Приложение 41‑01/С). 
Данные, собранные в соответствии с планами сбора данных и проведения 
исследований за период до 31 августа 2025 г., передаются в АНТКОМ до 
30 сентября 2025 г. с тем, чтобы они имелись в распоряжении совещания Рабочей 
группы по оценке рыбных запасов (WG-FSA) в 2025 г. Данные, полученные после 
31 августа 2025 г., передаются в АНТКОМ не позже, чем через три (3) месяца после 
закрытия промысла, но по возможности представляются в сроки, позволяющие 
рассмотреть их на совещании WG-FSA. 

8 Страны-члены, решившие не участвовать в промысле до его начала, должны 
сообщить Секретариату об изменениях в своих планах не позднее, чем за месяц до 
начала промысла. Если по каким-либо причинам страны-члены не могут принять 
участие в промысле, они должны проинформировать об этом Секретариат не 
позднее, чем через неделю после того, как выяснится, что они не могут принять в 
нем участие. Секретариат немедленно информирует все Договаривающиеся 
стороны после получения такого уведомления. 

1 За исключением вод вокруг о-вов Кергелен и Крозе 
2 За исключением вод вокруг о-вов Принс-Эдуард 
3 Закрытие промыслов регулируется Мерой по сохранению 31-02. 

Приложение 41-01/A 

План сбора данных в ходе поискового промысла  

1. Все суда соблюдают требования Системы ежедневного представления данных по 
уловам и усилию (Мера по сохранению 23-07) и Системы ежемесячного 
представления мелкомасштабных данных по уловам и усилию (Мера по 
сохранению 23-04). 

2. Судно обеспечивает наличие достаточного количества образцов, позволяющего 
находящимся на борту наблюдателям провести сбор всех данных, требующихся в 
рамках Требований к отбору проб наблюдателями1, и данных, указанных для 
текущего сезона, как это описывается в Справочнике научного наблюдателя на 
промыслах рыбы1. 
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3. Собираются данные, характерные для ярусного промысла. К ним относятся: 

(i) координаты и глубина моря у каждого конца каждого поставленного яруса; 
(ii) время постановки, застоя и выборки; 
(iii) количество и виды утерянной у поверхности рыбы; 
(iv) количество выставленных крючков; 
(v) тип наживки; 
(vi) эффективность наживления (%); 
(vii) тип крючка.  

1 Имеется на веб-сайте АНТКОМ. 

Приложение 41-01/B 

План проведения исследований в ходе поискового промысла 

1. Работы в соответствии с настоящим Планом проведения исследований не 
освобождаются ни от одной действующей меры по сохранению. 

2. Этот план касается мелкомасштабных исследовательских единиц (SSRU), 
определенных в табл. 1 и на рис. 1. 

3. Каждое судно должно работать в соответствии с исследовательской 
деятельностью, утвержденной Научным комитетом на 2024/25 г. По ходу этой 
деятельности проводятся только исследовательские выборки1. Для 
подрайонов 88.1 и 88.2 не требуется проведение исследовательских выборок, если 
таковые не указаны в соответствующих мерах по сохранению. 

4. Для присвоения статуса «исследовательской выборки»: 

(i) все исследовательские выборки должны отстоять друг от друга2 не менее, чем 
на 3 мор. мили; расстояние измеряется от географической срединной точки 
каждой исследовательской выборки; 

(ii) при каждой выборке: в случае ярусного промысла выставляется минимум 
3 500 крючков и максимум 5 000 крючков, которые могут быть распределены 
по нескольким отдельным ярусам, установленным в одном и том же месте; в 
случае тралового промысла как минимум 30 минут фактического ведения 
промысла, как определяется в Проекте руководства по проведению донных 
траловых съемок в зоне действия Конвенции3 (SC-CAMLR-XI, 
Приложение 5, Дополнение H, Добавление Е, п. 4);  

(iii) для каждой выборки яруса время застоя составляет не менее 6 часов и 
измеряется с момента завершения процесса постановки до начала процесса 
выборки. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
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5. Независимо от требований п. 4, если судно прерывает конкретную 
исследовательскую выборку с целью предотвращения потери снастей, обеспечения 
безопасности судна или находящихся на борту людей, применяется следующее:  

(i) О каждой прерванной исследовательской выборке, включая причину 
прекращения, должно быть сообщено государству флага судна в течение 
48 часов с момента разрешения инцидента. Государство флага должно 
представить такой отчет в Секретариат в течение семи (7) рабочих дней после 
его получения. В качестве альтернативы, без ущерба для своих обязанностей 
как государства флага, Договаривающаяся сторона может потребовать или 
разрешить своему промысловому судну представлять такие отчеты 
непосредственно в Секретариат;  

(ii) Эта исследовательская выборка не учитывается с точки зрения требований, 
предъявляемых к исследовательским выборкам, и;  

(iii) Если обстоятельства позволяют провести еще одну выборку в текущем 
сезоне, но она должна проводиться как исследовательская выборка.  

6. На поисковых промыслах все данные, указанные в Плане сбора данных 
(Приложение 41-01/A) настоящей меры по сохранению, собираются за каждую 
выборку.  

7. Судно обеспечивает наличие достаточного количества образцов, позволяющего 
находящимся на борту наблюдателям провести сбор всех данных, требующихся в 
рамках Требований к отбору проб наблюдателями3 (Приложение 41-01/А), и 
данных, указанных для текущего сезона, как это описывается в Справочнике 
научного наблюдателя на промыслах рыбы3. 
1 Суда определяют очередность исследовательских постановок в установленных 

исследовательских клетках. Однако в исследовательских клетках, где доступ ограничен из-за 
ледовой обстановки, применяется следующая процедура: 
(i) в случае, если судно пытается провести исследовательский промысел в исследовательской 

клетке и обнаруживает, что для проведения исследований недостаточно доступной 
площади, то судно уведомляет об этом Секретариат и может попытаться провести 
исследовательские постановки в буферной зоне шириной до одного мелкомасштабного 
прямоугольника вокруг этой исследовательской клетки, или перейти в другую 
исследовательскую клетку; 

(ii) если эта буферная зона также недоступна из-за морского льда, то судно уведомляет 
Секретариат, после чего оно может попытаться поставить исследовательские ярусы в 
расширенной буферной зоне шириной до двух мелкомасштабных прямоугольников вокруг 
этой исследовательской клетки или перейти в другую исследовательскую клетку; 

(iii) если в ходе промысла в буферной зоне или в расширенной буферной зоне ледовая 
обстановка меняется так, что достаточная площадь для проведения исследовательских 
постановок в первоначальной исследовательской клетке становится доступной, то судно 
должно установить очередность проведения дополнительных исследовательских выборок 
в первоначальной исследовательской клетке; 

(iv) если исследовательская клетка, буферная зона и/или расширенная буферная зона 
недоступны, то судно может перейти в любую другую установленную исследовательскую 
клетку, где ограничение на вылов не было достигнуто. 

2 В ходе проведения исследований в 2024/25 г. 50% исследовательских постановок ярусов могут 
осуществляться на расстоянии менее 3 мор. миль друг от друга.  

3 Имеется на веб-сайте АНТКОМ. 
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Табл. 1: Описание мелкомасштабных исследовательских единиц (SSRU) (см. также рис. 1). 

SSRU Граница 

486A от 50°ю.ш. 20°з.д., на восток до 1°30'в.д., на юг до 60°ю.ш., на запад до 20°з.д., на север до 50°ю.ш. 
486B от 60°ю.ш. 20°з.д., на восток до 10°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 20°з.д., на север до 60°ю.ш. 
486C от 60°ю.ш. 10°з.д., на восток до 0° долготы, на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 10°з.д., на север до 60°ю.ш. 
486D от 60°ю.ш. 0° долготы, на восток до 10°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 0° долготы, на север до 60°ю.ш. 
486E от 60°ю.ш. 10°в.д., на восток до 20°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 10°в.д., на север до 60°ю.ш. 
486F от 60°ю.ш. 20°в.д., на восток до 30°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 20°в.д., на север до 60°ю.ш. 
486G от 50°ю.ш. 1°30'в.д., на восток до 30°в.д., на юг до 60°ю.ш., на запад до 1°30'в.д., на север до 50°ю.ш. 
  
5841A от 55°ю.ш. 86°в.д., на восток до 150°в.д., на юг до 60°ю.ш., на запад до 86°в.д., на север до 55°ю.ш. 
5841B от 60°ю.ш. 86°в.д., на восток до 90°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 80°в.д., на север до 64°ю.ш., на восток до 86°в.д., на север 

до 60°ю.ш. 
5841C от 60°ю.ш. 90°в.д., на восток до 100°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 90°в.д., на север до 60°ю.ш. 
5841D от 60°ю.ш. 100°в.д., на восток до 110°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 100°в.д., на север до 60°ю.ш.  
5841E от 60°ю.ш. 110°в.д., на восток до 120°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 110°в.д., на север до 60°ю.ш. 
5841F от 60°ю.ш. 120°в.д., на восток до 130°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 120°в.д., на север до 60°ю.ш. 
5841G от 60°ю.ш. 130°в.д., на восток до 140°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 130°в.д., на север до 60°ю.ш. 
5841H от 60°ю.ш. 140°в.д., на восток до 150°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 140°в.д., на север до 60°ю.ш. 
  
5842A от 62°ю.ш. 30°в.д., на восток до 40°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 30°в.д., на север до 62°ю.ш. 
5842B от 62°ю.ш. 40°в.д., на восток до 50°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 40°в.д., на север до 62°ю.ш. 
5842C от 62°ю.ш. 50°в.д., на восток до 60°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 50°в.д., на север до 62°ю.ш. 
5842D от 62°ю.ш. 60°в.д., на восток до 70°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 60°в.д., на север до 62°ю.ш. 
5842E от 62°ю.ш. 70°в.д., на восток до 73°10'в.д., на юг до 64°ю.ш., на восток до 80°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 70°в.д., на север 

до 62°ю.ш. 
  
5843aA Весь участок, от 56°ю.ш. 60°в.д., на восток до 73°10'в.д., на юг до 62°ю.ш., на запад до 60°в.д., на север до 56°ю.ш. 
  
5843bA от 56°ю.ш. 73°10'в.д., на восток до 79°в.д., на юг до 59°ю.ш., на запад до 73°10'в.д., на север до 56°ю.ш. 
5843bB от 60° ю.ш. 73°10'в.д., на восток до 86°в.д., на юг до 64°ю.ш., на запад до 73°10'в.д., на север до 60°ю.ш. 
5843bC от 59°ю.ш. 73°10'в.д, на восток до 79°в.д., на юг до 60°ю.ш., на запад до 73°10'в.д., на север до 59°ю.ш. 
5843bD от 59°ю.ш. 79°в.д., на восток до 86°в.д., на юг до 60° ю.ш., на запад до 79°в.д., на север до 59°ю.ш. 
5843bE от 56°ю.ш. 79°в.д., на восток до 80°в.д., на север до 55°ю.ш., на восток до 86°в.д., на юг до 59°ю.ш., на запад до 79°в.д., на север до 56°ю.ш. 
  
5844A от 51°ю.ш. 40°в.д., на восток до 42°в.д., на юг до 54°ю.ш., на запад до 40°в.д., на север до 51°ю.ш. 
5844B от 51°ю.ш. 42°в.д., на восток до 46°в.д., на юг до 54°ю.ш., на запад до 42°в.д., на север до 51°ю.ш. 
5844C от 51°ю.ш. 46°в.д., на восток до 50°в.д., на юг до 54°ю.ш., на запад до 46°в.д., на север до 51°ю.ш. 
5844D Весь участок за исключением SSRU A, B, C и с внешней границей от 50°ю.ш. 30°в.д., на восток до 60°в.д., на юг до 62°ю.ш., на запад до 30°в.д., на 

север до 50°ю.ш. 

(продолж.) 
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Табл. 1 (продолж.) 

SSRU Граница 

586B от 45°ю.ш. 44°в.д., на восток до 48°в.д., на юг до 48°ю.ш., на запад до 44°в.д., на север до 45°ю.ш. 
586C от 45°ю.ш. 48°в.д., на восток до 51°в.д., на юг до 48°ю.ш., на запад до 48°в.д., на север до 45°ю.ш. 
586D от 45°ю.ш. 51°в.д., на восток до 54°в.д., на юг до 48°ю.ш., на запад до 51°в.д., на север до 45°ю.ш. 
  
587A от 45°ю.ш. 37°в.д., на восток до 40°в.д., на юг до 48°ю.ш., на запад до 37°в.д., на север до 45°ю.ш. 
587B от 45°ю.ш. 40°в.д., на восток до 44°в.д., на юг до 48°ю.ш., на запад до 40°в.д., на север до 45°ю.ш. 
  
881A от 60°ю.ш. 150°в.д., на восток до 170°в.д., на юг до 65°ю.ш., на запад до 150°в.д., на север до 60°ю.ш. 
881B от 60°ю.ш. 170°в.д., на восток до 179°в.д., на юг до 66°40'ю.ш., на запад до 170°в.д., на север до 60°ю.ш. 
881C от 60°ю.ш. 179°в.д., на восток до 170°з.д., на юг до 70°ю.ш., на запад до 178°з.д., на север до 66°40'ю.ш., на запад до 179°в.д., на север до 60°ю.ш. 
881D от 65°ю.ш. 150°в.д., на восток до 160°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 150°в.д., на север до 65°ю.ш. 
881E от 65°ю.ш. 160°в.д., на восток до 170°в.д., на юг до 68°30'ю.ш., на запад до 160°в.д., на север до 65°ю.ш. 
881F от 68°30'ю.ш. 160°в.д., на восток до 170°в.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 160°в.д., на север до 68°30'ю.ш. 
881G от 66°40'ю.ш. 170°в.д., на восток до 178°з.д., на юг до 70°ю.ш., на запад до 178°50'в.д., на юг до 70°50'ю.ш., на запад до 170°в.д., на север до 

66°40'ю.ш. 
881H от 70°50'ю.ш. 170°в.д., на восток до 178°50'в.д., на юг до 73°ю.ш., на запад до побережья, к северу вдоль побережья до 170°в.д., на север до 70°50'ю.ш. 
881I от 70°ю.ш. 178°50'в.д., на восток до 170°з.д., на юг до 73°ю.ш., на запад до 178°50'в.д., на север до 70°ю.ш. 
881J  от 73°ю.ш. у побережья около 170° в.д., на восток до 178°50'в.д., на юг до 80°ю.ш., на запад до 170° в.д., к северу вдоль побережья до 73°ю.ш. 
881K от 73°ю.ш. 178°50'в.д., на восток до 170°з.д., на юг до 76°ю.ш., на запад до 178°50'в.д., на север до 73°ю.ш. 
881L от 76°ю.ш. 178°50'в.д., на восток до 170°з.д., на юг до 80°ю.ш., на запад до 178°50'в.д., на север до 76°ю.ш. 
881M от 73°ю.ш. у побережья около 169°30' в.д., на восток до 170° в.д., на юг до 80°ю.ш., на запад до побережья, к северу вдоль побережья до 73°ю.ш. 
  
882A от 60°ю.ш. 170°з.д., на восток до 160°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 170°з.д., на север до 60°ю.ш. 
882B от 60°ю.ш. 160°з.д., на восток до 150°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 160°з.д., на север до 60°ю.ш. 
882C от 70°50'ю.ш. 150°з.д., на восток до 140°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 150°з.д., на север до 70°50'ю.ш. 
882D от 70°50'ю.ш. 140°з.д., на восток до 130°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 140°з.д., на север до 70°50'ю.ш. 
882E от 70°50'ю.ш. 130°з.д., на восток до 120°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 130°з.д., на север до 70°50'ю.ш. 
882F от 70°50'ю.ш. 120°з.д., на восток до 110°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 120°з.д., на север до 70°50'ю.ш. 
882G от 70°50'ю.ш. 110°з.д., на восток до 105°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 110°з.д., на север до 70°50'ю.ш. 
882H от 65°ю.ш. 150°з.д., на восток до 105°з.д., на юг до 70°50'ю.ш., на запад до 150°з.д., на север до 65°ю.ш. 
882I от 60°ю.ш. 150°з.д., на восток до 105°з.д., на юг до 65°ю.ш., на запад до 150°з.д., на север до 60°ю.ш. 
  
883A от 60°ю.ш. 105°з.д., на восток до 95°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 105°з.д., на север до 60°ю.ш. 
883B от 60°ю.ш. 95°з.д., на восток до 85°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 95°з.д., на север до 60°ю.ш. 
883C от 60°ю.ш. 85°з.д., на восток до 75°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 85°з.д., на север до 60°ю.ш. 
883D от 60°ю.ш. 75°з.д., на восток до 70°з.д., на юг до побережья, к западу вдоль побережья до 75°з.д., на север до 60°ю.ш. 
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Рис. 1: Мелкомасштабные исследовательские единицы для новых и поисковых промыслов. Границы 
этих единиц приводятся в табл. 1. Границы ИЭЗ Австралии, Франции и Южной Африки 
показаны для учета уведомлений о новом и поисковом промысле в водах, примыкающих к 
этим зонам. 

 
Приложение 41-01/C 

Программа мечения видов Dissostichus и скатов на поисковых промыслах  

1. Ответственность за обеспечение проведения мечения, возврат меток и правильное 
представление отчетов лежит на государстве флага промыслового судна. 
Промысловое судно сотрудничает с научными наблюдателями АНТКОМ при 
проведении программы мечения.  
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2. Эта программа применяется на каждом поисковом ярусном промысле, и любое 
судно, которое участвует более чем в одном поисковом промысле, в каждом 
проводимом им поисковом промысле применяет следующее:  

(i) Каждый ярусолов метит и выпускает рыбу видов Dissostichus непрерывно в 
ходе промысла в соотношении, установленном в мере по сохранению для 
этого промысла, в соответствии с Протоколом АНТКОМ по мечению1.  

(ii)  Программа направлена на клыкачей всех размеров в целях выполнения 
требований по мечению. Только рыба, пригодная для мечения в соответствии 
с критериями пригодности, приведенными в Протоколе АНТКОМ по 
мечению, метится и выпускается. О наличии таких особей сообщает 
наблюдатель. Все выпущенные особи клыкача должны быть помечены двумя 
метками. Все не помеченные особи клыкача должны удерживаться. 

(iii) Частота длин помеченных особей клыкача отражает частоту длин в улове2. 
Каждое судно должно достичь минимального 60% показателя перекрытия 
мечения3 для каждого вида Dissostichus. Однако для любого промыслового 
судна, ведущего лов видов Dissostichus и выполняющего требуемый 
коэффициент мечения, минимальный показатель перекрытия меток в 60% не 
должен применяться для видов Dissostichus, в отношении которых было 
помечено менее 30 рыб.  

(iv) Выпуск должен охватывать как можно больший географический ареал. В 
районах, где встречаются оба вида, мечение должно производиться в 
соотношении, пропорциональном видам и длинам каждого вида Dissostichus, 
имеющегося в улове.  

(v) Странам-членам, желающим метить скатов, рекомендуется следовать 
протоколам, разработанным в Год ската.  

(vi) Все подлежащие мечению скаты должны быть помечены двумя метками и 
выпущены живыми. 

(vii) Все метки для клыкачей и скатов для использования при поисковом промысле 
следует получать в Секретариате. 

(viii) Все особи клыкача осматриваются на предмет обнаружения меток. Все скаты 
поднимаются на борт или подводятся к судну, чтобы их можно было 
проверить на наличие меток и оценить их состояние. Повторно пойманная 
помеченная рыба (т. е. пойманная рыба, у которой имеется прикрепленная 
ранее метка) не освобождается вновь, даже если она была на свободе 
непродолжительный период времени. 

(ix) По повторно пойманным помеченным особям клыкача следует собрать 
биологические данные (длина, вес, пол, стадия гонад) и сделать электронную 
фотографию метки (с проставленным временем) вместе с извлеченными 
отолитами с указанием номера и цвета метки. 

https://www.ccamlr.org/node/119244
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(x) Повторно пойманные меченые скаты должны определяться до самого низкого 
таксономического уровня и по ним следует собрать биологические данные 
(длина до брюшного плавника и ширина диска, вес, пол, стадия гонад, 
хвостовые шипы в качестве проб из Подрайона 88.1 и SSRU 882A–B) и 
сделать две электронные фотографии с указанием времени: одну фотографию 
целого ската с поставленной меткой и одну фотографию (крупным планом) 
метки с указанием номера и цвета метки. 

3. Помеченные и выпущенные особи клыкача не засчитываются в ограничения на 
вылов. 

4. Все соответствующие данные по мечению и любые данные, регистрирующие 
повторные поимки меченых особей, сообщаются в электронном виде в формате 
АНТКОМ4 Исполнительному секретарю (i) судном каждый месяц вместе с его 
ежемесячными мелкомасштабными данными по уловам и усилию (C2), а также 
(ii) наблюдателем в рамках требований о представлении данных4.  

5. Все соответствующие данные по мечению, любые данные, регистрирующие 
повторные поимки меченых особей, и образцы (метки и отолиты), полученные по 
повторно пойманным особям, также передаются в электронном формате 
АНТКОМ4 в соответствующий региональный банк данных по мечению, как это 
излагается в Протоколе АНТКОМ по мечению1,4. 

1 Имеется на веб-сайте АНТКОМ. 
2 Суда могут выполнять данное требование путем мечения рыбы по соответствующей норме на 

количество рыбы, доставленной на борт. Дополнительные указания см. в Протоколе АНТКОМ 
по мечению 

3 Показатель перекрытия мечения (θ) рассчитывается следующим образом: 

  
 где Pt – это доля всех помеченных особей в интервале длин i, Pc – доля всей выловленной рыбы 

(т. е. сумма всей выловленной рыбы и либо выгруженной, либо помеченной и выпущенной) по 
10-сантиметровым интервалам длин.  

4 В соответствии с Протоколом АНТКОМ по мечению для поискового промысла. 
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Мера по сохранению 41-03 (2024) 
Ограничения на промысел Dissostichus mawsoni 
в Статистическом подрайоне 48.4 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  48.4 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

Доступ 1. Направленный промысел ведется только ярусными орудиями лова. 
Применение всех других методов направленного промысла видов 
Dissostichus в Статистическом подрайоне 48.4 запрещается.  

2. Для целей этого промысла открытый для промысла район 
определяется как та часть Статистического подрайона 48.4, которая 
лежит в пределах района, ограниченного параллелями 55°30' ю.ш. и 
57°20' ю.ш. и меридианами 25°30' з.д. и 29°30' з.д., и параллелями 
57°20' ю.ш. и 60°00' ю.ш. и меридианами 24°30' з.д. и 29°00' з.д.  

3. Карта, иллюстрирующая район, определенный в п. 2, прилагается к 
настоящей мере по сохранению (Приложение 41-03/A). Часть 
Статистического подрайона 48.4 вне определенных выше границ закрыта 
для направленного промысла видов Dissostichus в сезоне 2024/25 г. 

Ограничение 
на вылов 

4. Общий вылов Dissostichus eleginoides ограничивается 19 т.  

 5. Общий вылов Dissostichus mawsoni ограничивается 37 т. 

Сезон 6. Для промысла видов Dissostichus в Статистическом подрайоне 48.4 
промысловый сезон длится с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г., 
или до тех пор, пока не достигнуто ограничение на вылов обоих видов, 
в зависимости от того, что наступит раньше. Если ограничение на 
вылов Dissostichus mawsoni достигнуто до закрытия промысла, то 
район, расположенный южнее параллели 57°20' ю.ш., закрывается. 
Если ограничение на вылов Dissostichus eleginoides достигнуто до 
закрытия промысла, то район, расположенный севернее параллели 
58°00' ю.ш., закрывается. 

Прилов 7. Прилов рыбы не превышает 2,8 т для скатов и 9 т для видов 
Macrourus. 

 8. Прилов рыбы приводит в действие правило о переходе, если вылов 
скатов превышает 5% улова видов Dissostichus в любой отдельной 
выборке или постановке, или если вылов видов Macrourus достигает 
150 кг и превышает 16% улова видов Dissostichus в любой отдельной 
выборке или постановке. Если приведено в действие правило о 
переходе, то промысловое судно переходит на другой участок, 
удаленный по крайней мере на 5 мор. миль1. В течение по крайней 
мере пяти суток2 это промысловое судно не возвращается в какую-
либо точку, расположенную ближе чем в 5 мор. милях от места, где 
было приведено в действие правило о переходе. Место, где было 
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приведено в действие правило о переходе, определяется как маршрут3, 
по которому шло промысловое судно. 

 9. В рамках данных ограничений на прилов «виды Macrourus» и «скаты» 
каждый считается одним видом.  

Смягчающие 
меры 

10. Промысел в Статистическом подрайоне 48.4 ведется в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 25-02.  

 11. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
должно немедленно перейти на постановку ярусов только в ночное 
время (т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками4)5. 

Наблюдатели 12. В ходе всех промысловых операций в течение промыслового периода 
на борту каждого судна, участвующего в промысле видов Dissostichus 
в Статистическом подрайоне 48.4, находится по крайней мере один 
научный наблюдатель, назначенный в соответствии с Системой 
АНТКОМ по международному научному наблюдению. 

Данные: 
улов/усилие 

13. Во исполнение настоящей меры по сохранению применяется 
следующее: 

(i)  установленная в Мере по сохранению 23-01 Система 
представления данных по уловам и усилию по пятидневным 
периодам; 

(ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Представляются данные за каждый отдельный 
улов. Согласно Мере по сохранению 23‑04 целевыми видами 
являются Dissostichus eleginoides и Dissostichus mawsoni, а виды 
прилова – все виды помимо видов Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

14. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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Программа 
мечения 

15. Каждое судно, участвующее в промысле видов Dissostichus в 
Статистическом подрайоне 48.4, проводит программу мечения в 
соответствии с Протоколом АНТКОМ по мечению. Применяются 
следующие дополнительные положения: 

(i) в течение сезона рыба должна метиться в среднем по норме пять 
особей клыкача на тонну сырого веса улова;  

(ii) по возможности следует метить рыбу, пойманную в широком 
диапазоне глубин в пределах выделенной зоны;  

(iii) следует метить рыб, в диапазоне общих длин. 

Охрана 
окружающей 
среды 

16. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

  1 Настоящее положение о минимальном расстоянии, разделяющем промысловые 
участки, принято в ожидании принятия Комиссией более подходящего 
определения термина «промысловый участок». 

2 Указанный период принят в соответствии с отчетным периодом, установленным 
в Мере по сохранению 23-01, в ожидании принятия Комиссией более 
подходящего периода. 

3 В случае ярусов или ловушек маршрут определяется от точки, где был брошен 
первый якорь постановки, до точки, где был брошен последний якорь этой 
постановки. 

4 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все 
часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны быть 
привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

5 По возможности постановка ярусов должна заканчиваться как минимум за три 
часа до восхода солнца (чтобы сократить потерю наживки, склевываемой 
белогорлыми буревестниками, и количество пойманных белогорлых 
буревестников). 
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Приложение 41-03/A 

Статистический подрайон 48.4 – промысел, определенный в п. 2. Широты и долготы 
указаны в градусах, пунктирными линиями обозначены параллели 57°20' ю.ш. и 
58°00' ю.ш. (см. п. 6). 
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Мера по сохранению 41-04 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni 
в Статистическом подрайоне 48.6 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  48.6 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению: 

Доступ 1. Промысел Dissostichus mawsoni в Статистическом подрайоне 48.6 
ограничивается поисковым ярусным промыслом, проводимым 
Японией, Испанией и Кореей. Данный промысел проводится судами, 
плавающими под флагами Японии, Испании и Кореи, с 
использованием только ярусов. Одновременно промысел ведется не 
более чем одним судном из каждой страны. 

 2. На данный промысел распространяются положения Меры по 
сохранению 41-01, Приложение 41-01/B. Для целей этого промысла 
открытый для промысла район определяется в соответствии с 
исследовательскими клетками, перечисленными в Приложении 41-04/A.  

Ограничение 
на вылов 

3. Общий вылов Dissostichus mawsoni в Статистическом подрайоне 48.6 
в сезоне 2024/25 г. не превышает предохранительного ограничения на 
вылов 595 т, которое применяется следующим образом: 

Исследовательская клетка 48.6_2 – 152 т; 
Исследовательская клетка 48.6_3 – 50 т; 
Исследовательская клетка 48.6_4 – 151 т; 
Исследовательская клетка 48.6_5 – 242 т. 

Сезон 4. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 48.6 сезон 2024/25 г. определяется как 
период с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г. 

Прилов 5. При данном промысле прилов регулируется Мерой по сохранению 33-03.  

Смягчающие 
меры 

6. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni в Статистическом 
подрайоне 48.6 проводится в соответствии с положениями Меры по 
сохранению 25-02.  

 7. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками1)2.  

Наблюдатели 8. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, ведущего данный промысел, находится по 
крайней мере два научных наблюдателя, один из которых является 
наблюдателем, назначенным в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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Данные: 
улов/усилие 

9. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее:  

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются за 
каждый отдельный улов.  

 10. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus mawsoni (все пойманные особи Dissostichus eleginoides 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus mawsoni), 
а «виды прилова» определяются как все виды помимо видов 
Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

11. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

Исследования 12. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с планом проведения 
исследований и программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, соответственно в Приложении 41-01/B и 
Приложении 41-01/С.  

 13. Клыкач метится по норме по крайней мере пять особей на тонну 
сырого веса улова. Для каждой исследовательской клетки должны 
быть рассчитаны коэффициент мечения и показатель перекрытия 
мечения (п. 3). 

Охрана 
окружающей 
среды 

14. 

15. 

Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

В ходе этого промысла сброс отходов3 не производится. 

  Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07 и 22-08.  

  1 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все 
часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны быть 
привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

2 Ночная постановка ярусов должна по возможности заканчиваться как минимум 
за три часа до восхода солнца (чтобы сократить потерю наживки, склевываемой 
белогорлыми буревестниками, и количество пойманных белогорлых 
буревестников). 

3 «Отходы» определяются как наживка и побочные продукты переработки рыбы и 
других организмов, включая части или куски рыбы или организмов, являющиеся 
побочными продуктами переработки. 
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Приложение 41-04/A 

Исследовательские клетки 

Координаты исследовательской клетки 48.6_2 
54°00' ю.ш. 01°00' в.д. 
55°00' ю.ш. 01°00' в.д. 
55°00' ю.ш. 02°00' в.д. 
55°30' ю.ш. 02°00' в.д. 
55°30' ю.ш. 04°00' в.д. 
56°30' ю.ш. 04°00' в.д. 
56°30' ю.ш. 07°00' в.д. 
56°00' ю.ш. 07°00' в.д. 
56°00' ю.ш. 08°00' в.д. 
54°00' ю.ш. 08°00' в.д. 
54°00' ю.ш. 09°00' в.д. 
53°00' ю.ш. 09°00' в.д. 
53°00' ю.ш. 03°00' в.д. 
53°30' ю.ш. 03°00' в.д. 
53°30' ю.ш. 02°00' в.д. 
54°00' ю.ш. 02°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 48.6_3 

64°30' ю.ш. 01°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 01°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 04°00' в.д. 
65°00' ю.ш. 04°00' в.д. 
65°00' ю.ш. 07°00' в.д. 
64°30' ю.ш. 07°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 48.6_4 

68°20' ю.ш. 10°00' в.д. 
68°20' ю.ш. 13°00' в.д. 
69°30' ю.ш. 13°00' в.д. 
69°30' ю.ш. 10°00' в.д. 
69°45' ю.ш. 10°00' в.д. 
69°45' ю.ш. 06°00' в.д. 
69°00' ю.ш. 06°00' в.д. 
69°00' ю.ш. 10°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 48.6_5 

71°00' ю.ш. 15°00' з.д. 
71°00' ю.ш. 13°00' з.д. 
70°30' ю.ш. 13°00' з.д. 
70°30' ю.ш. 11°00' з.д. 
70°30' ю.ш. 10°00' з.д. 
69°30' ю.ш. 10°00' з.д. 
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Координаты исследовательской клетки 48.6_5 (продолж.) 
69°30' ю.ш. 09°00' з.д. 
70°00' ю.ш. 09°00' з.д. 
70°00' ю.ш. 08°00' з.д. 
69°30' ю.ш. 08°00' з.д. 
69°30' ю.ш. 07°00' з.д. 
70°30' ю.ш. 07°00' з.д. 
70°30' ю.ш. 10°00' з.д. 
71°00' ю.ш. 10°00' з.д. 
71°00' ю.ш. 11°00' з.д. 
71°30' ю.ш. 11°00' з.д. 
71°30' ю.ш. 15°00' з.д. 
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Conservation Measure 41-05 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.2 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  58.4.2 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению и отмечает, что эта мера – на один год и что полученные 
в результате этой деятельности данные будут рассмотрены Научным комитетом: 

Доступ 1. Промысел Dissostichus mawsoni на Статистическом участке 58.4.2 
ограничивается поисковым ярусным промыслом, проводимым 
Австралией и Францией. Данный промысел проводится двумя (2) 
судами, плавающими под флагом Австралии, и двумя (2) судами, 
плавающими под флагом Франции, с использованием только ярусов. 

 2. На данный промысел распространяются положения Меры по 
сохранению 41-01, Приложение 41-01/B. Для целей этого промысла 
открытый для промысла район определяется в соответствии с 
исследовательскими клетками, перечисленными в Приложении 
41-05/A.  

Ограничение 
на вылов 

3. Общий вылов Dissostichus mawsoni на Статистическом участке 58.4.2 
в сезоне 2024/25 г. не превышает предохранительного ограничения на 
вылов 289 т, которое применяется следующим образом: 

SSRU A – 0 т; 
SSRU B – 0 т; 
SSRU C исследовательская клетка 58.4.2_2 – 165 т; 
SSRU D –  0 т; 
SSRU E исследовательская клетка 58.4.2_1 – 124 т. 

Сезон 4. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.2 сезон 2024/25 г. определяется как 
период с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г. 

Промысловые 
операции 

5. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.2 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 41‑01, за исключением п. 6. 

Прилов 6. При данном промысле прилов регулируется Мерой по сохранению 
33-03.  

Смягчающие 
меры 

7. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.2 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 25-02.  
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 8. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками1)2.  

Наблюдатели 9. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, ведущего данный промысел, находится по 
крайней мере два научных наблюдателя, один из которых является 
наблюдателем, назначенным в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 

Исследования 10. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с планом проведения 
исследований и программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, соответственно в Приложении 41-01/B и 
Приложении 41-01/С. 

 11. Клыкач метится по норме по крайней мере пять особей на тонну 
сырого веса улова. Для каждой исследовательской клетки должны 
быть рассчитаны коэффициент мечения и показатель перекрытия 
меток (п. 3). 

Данные: 
улов/усилие 

12. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее:  

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются за 
каждый отдельный улов;  

  (iii) промысловые суда, проводящие исследования в соответствии с 
Мерой по сохранению 24-01, представляют данные согласно 
требованиям (i) и (ii) выше. 

 13. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus mawsoni (все пойманные особи Dissostichus eleginoides 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus mawsoni), 
а «виды прилова» определяются как все виды помимо видов 
Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

14. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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Охрана 
окружающей 
среды 

15. 

16. 

Применяется Мера по сохранению 26‑01.  

Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07 и 22-08. 

  1 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все 
часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны быть 
привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

2 Ночная постановка ярусов должна по возможности заканчиваться как минимум 
за три часа до восхода солнца (чтобы сократить потерю наживки, склевываемой 
белогорлыми буревестниками, и количество пойманных белогорлых 
буревестников). 

Приложение 41-05/A 

Исследовательские клетки 

Координаты исследовательской клетки 58.4.2_1 
66°00' ю.ш. 70°00' в.д. 
67°30' ю.ш. 70°00' в.д. 
67°30' ю.ш. 76°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 76°00' в.д. 

Координаты исследовательской клетки 58.4.2_2 
65°00' ю.ш. 50°00' в.д. 
66°30' ю.ш. 50°00' в.д. 
66°30' ю.ш. 58°00' в.д. 
65°00' ю.ш. 58°00' в.д. 
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Мера по сохранению 41-06 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus eleginoides 
в сезоне 2024/25 г. на банке Элан (Статистический участок 
58.4.3а) за пределами районов под национальной 
юрисдикцией 

Виды клыкач 
Район 58.4.3a 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению: 

Доступ 1. Промысел Dissostichus eleginoides на банке Элан (Статистический 
участок 58.4.3а) за пределами районов, находящихся под 
национальной юрисдикцией, ограничивается поисковым промыслом 
с использованием только ярусов. Направленный промысел в 
2024/25 г. не ведется.  

 2. На данный промысел распространяются положения Меры по 
сохранению 41-01, Приложение 41-01/B. Открытый для промысла 
район определяется исследовательской клеткой в Приложении 
41-06/A. 

Ограничение 
на вылов 

3. Общий вылов Dissostichus eleginoides на банке Элан (Статистический 
участок 58.4.3а) за пределами районов, находящихся под 
национальной юрисдикцией, в сезоне 2024/25 г. не превышает 
предохранительного ограничения на вылов 0 т, которое применяется 
следующим образом: 

Исследовательская клетка 58.4.3a_1 – 0 т. 

Сезон 4. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus eleginoides на 
банке Элан (Статистический участок 58.4.3а) за пределами районов, 
находящихся под национальной юрисдикцией, сезон 2024/25 г. 
определяется как период с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г., или 
до того момента, когда будет достигнуто ограничение на вылов, – в 
зависимости от того, что наступит раньше. 

Прилов 5. При данном промысле прилов регулируется Мерой по сохранению 
33-03.  

Смягчающие 
меры 

6. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-02 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

 7. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками1)2. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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Наблюдатели 8. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, занятого в этом промысле, находится по крайней 
мере один научный наблюдатель, назначенный в соответствии с 
Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению, и, 
если возможно, один дополнительный научный наблюдатель. 

Данные: 
улов/усилие 

9. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее: 

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются за 
каждый отдельный улов.  

 10. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus eleginoides (все пойманные особи Dissostichus mawsoni 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus 
eleginoides), а «виды прилова» определяются как все виды помимо 
видов Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

11. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

Исследования 12. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с Планом проведения 
исследований и Программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, соответственно в Приложении 41-01/B и 
Приложении 41-01/С. 

 13. Клыкач метится по норме по крайней мере пять особей на тонну 
сырого веса улова. Для каждой исследовательской клетки должны 
быть рассчитаны коэффициент мечения и показатель перекрытия 
меток (п. 3). 

Охрана 
окружающей 
среды 

14. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

15. Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07 и 22-08. 

1 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского альманаха» для 
соответствующей широты, местного времени и даты. Копию алгоритма расчета этого времени можно 
получить в Секретариате АНТКОМ. Все часы, как для судовых операций, так и для отчетов 
наблюдателей, должны быть привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

2 Ночная постановка ярусов должна по возможности заканчиваться как минимум за три часа до восхода 
солнца (чтобы сократить потерю наживки, склевываемой белогорлыми буревестниками, и количество 
пойманных белогорлых буревестников).  
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Приложение 41-06/A 

Исследовательские клетки 

Координаты исследовательской клетки 58.4.3a_1 
56°00' ю.ш. 65°00' в.д. 
57°30' ю.ш. 65°00' в.д. 
57°30' ю.ш. 73°00' в.д. 
56°00' ю.ш. 73°00' в.д. 
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Мера по сохранению 41-07 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni в 
сезоне 2024/25 г. на банке БАНЗАРЕ (Статистический 
участок 58.4.3b) за пределами районов под национальной 
юрисдикцией 

Виды клыкач 
Район 58.4.3b 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению: 

Доступ 1. Промысел Dissostichus mawsoni на банке БАНЗАРЕ (Статистический 
участок 58.4.3b) за пределами районов, находящихся под 
национальной юрисдикцией, проводится только с применением 
ярусов.  

Ограничение 
на вылов 

2. Общий вылов Dissostichus mawsoni на банке БАНЗАРЕ 
(Статистический участок 58.4.3b) за пределами районов, находящихся 
под национальной юрисдикцией, в сезоне 2024/25 г. не превышает 
предохранительного ограничения на вылов 0 т, которое применяется 
следующим образом:  

  SSRU A – 0 т; 
SSRU B – 0 т; 
SSRU C –  0 т; 
SSRU D –  0 т; 
SSRU E –  0 т.  

Сезон 3. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus mawsoni на банке 
БАНЗАРЕ (Статистический участок 58.4.3b) за пределами районов, 
находящихся под национальной юрисдикцией, сезон 2024/25 г. 
определяется как период с 1 декабря 2024 г. по 30 ноября 2025 г., или 
до того момента, когда будет достигнуто ограничение на вылов, – в 
зависимости от того, что наступит раньше.  

Прилов 4. При данном промысле прилов регулируется Мерой по сохранению 33-03.   

Смягчающие 
меры 

5. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-02 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

 6. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками1)2. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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Наблюдатели 7. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, занятого в этом промысле, находится по крайней 
мере один научный наблюдатель, назначенный в соответствии с 
Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению, и, 
если возможно, один дополнительный научный наблюдатель. 

Данные: 
улов/усилие 

8. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее:  

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются за 
каждый отдельный улов.  

 9. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus mawsoni (все пойманные особи Dissostichus eleginoides 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus mawsoni), а 
«виды прилова» определяются как все виды помимо видов 
Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

10. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

Исследования 11. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с Планом проведения 
исследований и Программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, соответственно в Приложении 41-01/B и 
Приложении 41-01/С. 

 12. Исследования проводятся в соответствии с Мерой по сохранению 24‑01. 

 13. Клыкач метится по норме по крайней мере пять особей на тонну 
сырого веса улова. Для каждой SSRU должны быть рассчитаны 
коэффициент мечения и показатель перекрытия меток (п. 2).  
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Охрана 
окружающей 
среды 

14.  

15. 

Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07 и 22-08. 

  1 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все 
часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны быть 
привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

2 Ночная постановка ярусов должна по возможности заканчиваться как минимум 
за три часа до восхода солнца (чтобы сократить потерю наживки, склевываемой 
белогорлыми буревестниками, и количество пойманных белогорлых 
буревестников). 
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Мера по сохранению 41-08 (2024) 
Ограничения на промысел Dissostichus eleginoides  
на Статистическом участке 58.5.2 в сезонах 2024/25 и 
2025/26 гг. 

Виды клыкач 
Район  58.5.2 
Сезоны 2024/25, 
 2025/26 
Снасти различные 

 

Доступ 1. Промысел Dissostichus eleginoides на Статистическом участке 58.5.2 
ведется судами с применением только тралов, ловушек или ярусов. 

Ограничение 
на вылов 

2. Общий вылов Dissostichus eleginoides на Статистическом 
участке 58.5.2 в сезонах 2024/25 и 2025/26 гг. не превышает 2 120 т в 
каждом сезоне к западу от 79°20' в.д. 

Сезон 3. В случае тралового и ловушечного промысла Dissostichus eleginoides 
на Статистическом участке 58.5.2 сезоны 2024/25 и 2025/26 гг. 
определяются как период с 1 декабря по 30 ноября в каждом сезоне 
или до тех пор, пока не будет достигнуто ограничение на вылов, – в 
зависимости от того, что наступит раньше. В случае ярусного 
промысла Dissostichus eleginoides на Статистическом участке 58.5.2 
сезоны 2024/25 и 2025/26 гг. определяются как период с 1 мая по 
14 сентября в каждом сезоне или до тех пор, пока не будет достигнуто 
ограничение на вылов – в зависимости от того, что наступит раньше. 
Сезон проведения ярусного промысла продлевается с 1 апреля до 
30 апреля и с 15 сентября до 30 ноября. На эти периоды продления 
распространяется общее ограничение на прилов трех (3) морских птиц 
на судно. Если во время продления сезона было поймано три (3) 
морских птицы, промысел в течение периода продления сезона для 
этого судна прекращается немедленно на оставшуюся часть 
промыслового сезона. 

Прилов 4. Промысел прекращается, если прилов какого-либо вида достигает 
ограничения, установленного для этого вида Мерой по 
сохранению 33-02. 

Смягчающие 
меры 

5. Траловый промысел проводится в соответствии с Мерой по 
сохранению 25-03 с тем, чтобы свести к минимуму побочную 
смертность морских птиц и млекопитающих в ходе промысла. 
Ярусный промысел проводится в соответствии с Мерой по 
сохранению 25-02. 

В течение периода с 1 апреля по 30 апреля в сезонах 2024/25 и 
2025/26 гг. суда применяют ярусы со встроенными грузилами 
(IW-ярусы) в сочетании со сдвоенными стримерными линиями. 

Наблюдатели 6. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна находится как минимум один научный 
наблюдатель и, возможно, один, назначенный в соответствии с 
Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению, за 
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исключением периода с 1 апреля по 30 апреля, когда на борту 
находится два научных наблюдателя. 

Данные: 
улов/усилие 

7. Во исполнение настоящей меры по сохранению применяется 
следующее:  

  (i)  установленная в Приложении 41-08/A Система представления 
данных по уловам и усилию по десятидневным периодам;  

  (ii)  установленная в Приложении 41-08/A Система ежемесячного 
представления мелкомасштабных данных по уловам и 
промысловому усилию. Мелкомасштабные данные 
представляются за каждый отдельный улов.  

 8. В рамках Приложения 41-08/A целевым видом является Dissostichus 
eleginoides, а виды прилова определяются как все виды помимо 
Dissostichus eleginoides. 

 9. Представляется информация об общем количестве и весе 
выброшенных особей Dissostichus eleginoides, включая особей со 
«студенистым» мясом. Эта рыба считается частью общего 
допустимого вылова. 

Данные: 
биологические 

10. Собираются и регистрируются мелкомасштабные биологические 
данные, которые требуются в рамках Приложения 41-08/A. Эти 
данные сообщаются в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 

Охрана 
окружающей 
среды 

11. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

Приложение 41-08/A 

Система представления данных 

1 Применяется Система представления данных по уловам и усилию по 
десятидневным периодам: 

(i) в целях выполнения этой Системы календарный месяц разбивается на три 
отчетных периода, а именно: день 1 – день 10, день 11 – день 20, день 21 – 
последний день месяца. В дальнейшем эти отчетные периоды называются 
периодами А, В и С; 

(ii) в конце каждого отчетного периода каждая Договаривающаяся сторона, 
участвующая в промысле, получает от каждого из своих судов информацию 
об общем улове и общем количестве промысловых дней и часов за этот 
период и по электронной связи передает суммарный улов и количество 



Это ‒ предварительный вариант мер по сохранению. 
Секретариат будет дополнительно проверять и вычитывать текст 

41-08 
 

промысловых дней и часов по своим судам таким образом, чтобы они попали 
к Исполнительному секретарю не позднее конца следующего отчетного 
периода; 

(iii) отчет должен представляться каждой участвующей в этом промысле 
Договаривающейся стороной за каждый отчетный период на протяжении 
всего промысла даже в том случае, если не было получено никаких уловов; 

(iv) должны представляться данные по вылову Dissostichus eleginoides и всех 
видов прилова; 

(v) в отчетах указываются месяц и отчетный период (А, В и С), к которому 
относится каждый отчет; 

(vi) немедленно по истечении срока получения отчетов за каждый период 
Исполнительный секретарь уведомляет все Договаривающиеся стороны, 
ведущие промысловую деятельность на этом участке, об общем вылове за 
этот отчетный период и об общем агрегированном вылове за данный сезон на 
данное число;  

(vii) по окончании каждых трех отчетных периодов Исполнительный секретарь 
извещает все Договаривающиеся стороны об общем вылове, полученном в 
течение трех последних отчетных периодов, и об общем агрегированном 
вылове за данный сезон на данное число. 

2 Применяется Система представления мелкомасштабных биологических данных и 
данных по уловам и усилию: 

(i) находящиеся на борту каждого судна научные наблюдатели собирают 
данные, требующиеся для заполнения формы АНТКОМ С1 для тралового 
промысла, С2 для ярусного промысла и С5 для ловушечного промысла 
(последние варианты) для мелкомасштабных данных по уловам и усилию. 
Эти данные представляются в Секретариат АНТКОМ не позднее чем через 
один месяц после возвращения судна в порт; 

(ii) должны представляться данные по вылову Dissostichus eleginoides и всех 
видов прилова; 

(iii) должны представляться данные по количеству морских птиц и морских 
млекопитающих каждого вида, выловленных и затем выпущенных, или 
погибших; 

(iv) находящиеся на борту каждого судна научные наблюдатели собирают данные 
по размерному составу на основе репрезентативных выборок Dissostichus 
eleginoides и видов прилова: 

(a) замеры длины округляются вниз до ближайшего сантиметра;  
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(b) репрезентативные пробы размерного состава берутся в каждом 
мелкомасштабном прямоугольнике (0,5° широты на 1° долготы), в 
котором ведется промысел в течение каждого календарного месяца;  

(v) вышеупомянутые данные представляются в Секретариат АНТКОМ не 
позднее чем через один месяц после возвращения судна в порт. 
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Мера по сохранению 41-09 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni 
в Статистическом подрайоне 88.1 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  88.1 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению: 

Ограничение 
на вылов 

1. Несмотря на п. 28 Меры по сохранению 91-05 предохранительные 
ограничения на вылов в Статистическом подрайоне 88.2 в 
мелкомасштабных исследовательских единицах (SSRU) A‒B 
включаются в ограничения на вылов в данном пункте.  

Общий вылов Dissostichus mawsoni в сезоне 2024/25 г. не превышает 
предохранительного ограничения на вылов 3 278 т, которое 
распределяется между зонами следующим образом:  

(i) «N70» – все районы за пределами Морского охраняемого района 
региона моря Росса и к северу от 70° ю.ш., что в Статистическом 
подрайоне 88.1 включает SSRU А и SSRU B, C и G – 

 623 т 

(ii) «S70» – все районы за пределами Морского охраняемого района 
региона моря Росса и к югу от 70° ю.ш., что в Статистическом 
подрайоне 88.1 включает SSRU G, H, I, J и K –  

 2 163 т 

  (iii) «ОЗИ» – Особая зона исследований в Морском охраняемом 
районе региона моря Росса –  

 393 т  

 2. Отдельное ограничение на исследовательский вылов в размере 99 т 
распределяется в сезоне 2024/25 г. следующим образом: 

(i) для Съемки на шельфе моря Росса, о которой уведомила Новая 
Зеландия в рамках Меры по сохранению 24‑01 и которая будет 
проводиться судном San Aotea II или, при необходимости, 
альтернативным судном в соответствии с планом исследований 
– 99 т. 

  Это – фиксированное ограничение на исследовательский вылов, и оно 
не изменяется в связи с каким-либо превышением ограничений на 
вылов целевых видов или видов прилова в отдельных или 
объединенных SSRU в Статистическом подрайоне 88.1.  
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Сезон 3. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.1 сезон 2024/25 г. определяется как 
период с 1 декабря 2024 г. по 31 августа 2025 г. 

Промысловые 
операции 

4. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.1 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 41-01, за исключением п. 6. 

Прилов 5. Ограничения на прилов для SSRU A‒B в Статистическом 
подрайоне 88.2 включаются в ограничения на вылов в настоящем 
пункте. Настоящий пункт применяется и к SSRU A‒B в 
Статистическом подрайоне 88.2. 

Общий прилов1 в сезоне 2024/25 г. не должен превышать 
предохранительное ограничение на вылов, установленное в объеме 
158 т для скатов, и 487 т для видов Macrourus. В пределах этих общих 
ограничений на прилов отдельные ограничения применяются 
следующим образом:  

  (i) все районы за пределами Морского охраняемого района региона 
моря Росса и к северу от 70° ю.ш., что в Статистическом 
подрайоне 88.1 включает SSRU А и SSRU B, C и G –  

 31 т скатов, 99 т видов Macrourus, 31 т других видов;  

(ii) все районы за пределами Морского охраняемого района региона 
моря Росса и к югу от 70° ю.ш., что в Статистическом 
подрайоне 88.1 включает SSRU G, H, I, J и K –  

 108 т скатов, 316 т видов Macrourus, 108 т других видов; 

(iii) Особая зона исследований в Морском охраняемом районе 
региона моря Росса – 

 19 т скатов, 72 т видов Macrourus, 19 т других видов. 

В рамках данного пункта «виды Macrourus» и «скаты» ‒ каждый 
считаются одним видом. 

На всех судах все скаты должны подниматься на борт или 
подводиться к борту судна, чтобы их можно было проверить на 
наличие меток и оценить их состояние. Повторно пойманные меченые 
скаты больше не выпускаются, согласно Мере по сохранению 41-01, 
Приложение 41-01/C, пп. 2(vii) и (ix). Если научными наблюдателями 
не определено иначе, все прочие скаты, пойманные живыми и с 
высокой вероятностью выживания, должны быть выпущены судами 
живыми, путем срезания поводцов и, когда это практически 
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возможно, удаления крючков, а их количество должно быть 
зарегистрировано и сообщено в Секретариат. 

  Если прилов какого-либо вида за одну выборку или постановку2 
составляет 1 т или больше, промысловое судно переходит на другой 
участок, удаленный не менее чем на 5 мор. миль3. В течение по 
крайней мере 5 суток4 это судно не подходит ближе, чем на 5 мор. 
миль к месту, где объем прилова превысил 1 т. Место, где объем 
прилова превысил 1 т, определяется как маршрут5, по которому шло 
промысловое судно. 

Если вылов видов Macrourus, полученный одним судном в любые два 
10-дневных периода6 в любой SSRU, превышает 1 500 кг в каждый из 
10-дневных периодов и превышает 16% от улова видов Dissostichus, 
полученного этим судном в этой SSRU, судно прекращает промысел 
в этой SSRU до окончания сезона. 

Смягчающие 
меры 

6. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.1 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 25-02.  

 7. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками7)8.  

Наблюдатели 8. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, ведущего данный промысел, находится по 
крайней мере два научных наблюдателя, один из которых является 
наблюдателем, назначенным в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 

СМС 9. Требуется, чтобы на каждом судне, участвующем в данном поисковом 
ярусном промысле, постоянно работала СМС в соответствии с Мерой 
по сохранению 10-04. 

СДУ 10. Требуется, чтобы каждое судно, участвующее в данном поисковом 
ярусном промысле, участвовало в Системе документации уловов 
видов Dissostichus в соответствии с Мерой по сохранению 10-05. 

Исследования 11. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с планом проведения 
исследований и программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, соответственно в Приложении 41-01/B и 
Приложении 41-01/С. Проведение исследовательских выборок (Мера 
по сохранению 41‑01, Приложение 41-01/B, пп. 3 и 4) не требуется. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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 12. Для каждого района в пп. 1(i, ii и iii) и как описано в п. 2 в 
соответствии с планом исследований, должны быть рассчитаны 
коэффициенты мечения и показатели перекрытия меток.  

В районе управления N70 (п. 1i) – клыкач метится при норме не менее 
одной особи на тонну сырого веса улова. 

В районе управления S70 (п. 1ii) – клыкач метится при норме не менее 
одной особи на тонну сырого веса улова. 

В районе управления ОЗИ (п. 1iii) – клыкач метится при норме не 
менее трех особей на тонну сырого веса улова. 

Данные: 
улов/усилие 

13. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее: 

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются за 
каждый отдельный улов.  

 14. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus mawsoni (все пойманные особи Dissostichus eleginoides 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus mawsoni), 
а «виды прилова» определяются как все виды помимо видов 
Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

15. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных биологических 
данных должны осуществляться в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

Охрана 
окружающей 
среды 

16. 

17. 

Применяется Мера по сохранению 26‑01.  

Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07, 22-08 и 22-09. 
 

  1 Общий сырой вес улова, за исключением особей, выпущенных живыми. 
2 В целях данной меры по сохранению в случае яруса каждая выборка относится к 

одиночному ярусу, вне зависимости от того, как его смежные секции соединены 
друг с другом. 

3 Настоящее положение о минимальном расстоянии, разделяющем промысловые 
участки, принято в ожидании принятия Комиссией более подходящего 
определения термина «промысловый участок». 

4 Указанный период принят в соответствии с отчетным периодом, установленным 
в Мере по сохранению 23-01 в ожидании принятия Комиссией более 
подходящего периода. 

5 В случае ярусов маршрут определяется от точки, где был брошен первый якорь 
постановки, до точки, где был брошен последний якорь этой постановки. 
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6 10-дневный период определяется как период с 1 по 10 число, с 11 по 20 число 
или с 21 по последнее число месяца. 

7 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. Все 
часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны быть 
привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

8 По возможности при ночной постановке постановка ярусов должна 
заканчиваться как минимум за три часа до восхода солнца (чтобы сократить 
потерю наживки, склевываемой белогорлыми буревестниками, и количество 
пойманных белогорлых буревестников). 
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Мера по сохранению 41-10 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni 
в Статистическом подрайоне 88.2 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район 88.2 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

В соответствии с Мерой по сохранению 21-02 Комиссия настоящим принимает 
следующую меру по сохранению: 

Ограничение 
на вылов 

1. Общий вылов Dissostichus mawsoni в Статистическом 
подрайоне 88.2 в сезоне 2024/25 г. не превышает 
предохранительного ограничения на вылов, которое применяется 
следующим образом:  

(i) SSRU A и B за пределами Морского охраняемого района в 
регионе моря Росса и к северу от 70° ю.ш. – включено в 
ограничение на вылов, указанное в п. 1(i) Меры по 
сохранению 41-09; 

(ii) SSRU A и B за пределами Морского охраняемого района в 
регионе моря Росса и к югу от 70° ю.ш. – включено в 
ограничение на вылов, указанное в п. 1(ii) Меры по 
сохранению 41-09; 

(iii) часть SSRU A в Особой зоне исследований Морского 
охраняемого района в регионе моря Росса – включено в 
ограничение на вылов, указанное в п. 1(iii) Меры по 
сохранению 41-09; 

(iv) исследовательская клетка 1, как указано в Приложении 41-
10/A – 184 т;  

(v) исследовательская клетка 2, как указано в Приложении 41-
10/A – 378 т; 

(vi) исследовательская клетка 3, как указано в Приложении 41-
10/A – 390 т; 

(vii) исследовательская клетка 4, как указано в Приложении 41-
10/A – 266 т; 

(viii) SSRU H – 166 т;  

(ix) SSRU I – 0 т. 

Сезон 2. В случае поискового ярусного промысла Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.2 SSRU C–I сезон 2024/25 г. 
определяется как период с 1 декабря 2024 г. по 31 августа 2025 г. 
В SSRU H сезон определяется как период с 14 декабря 2024 г. по 
31 августа 2025 г. 
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 3. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.2 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 41-01, за исключением п. 6. 

Прилов 4. Прилов в SSRU H и в каждой исследовательской клетке, 
определенной в Приложении 41-10/A, в Статистическом 
подрайоне 88.2 в сезоне 2024/25 г. регулируется так, как указано в 
Мере по сохранению 33-03. 

Прилов в Статистическом подрайоне 88.2 SSRU A и B регулируется 
в соответствии с Мерой по сохранению 41-09, п. 5.  

Смягчающие 
меры 

5. Поисковый ярусный промысел Dissostichus mawsoni в 
Статистическом подрайоне 88.2 проводится в соответствии с 
положениями Меры по сохранению 25-02.  

 6. Любое судно, поймавшее в общей сложности трех (3) морских птиц, 
немедленно переходит к постановке ярусов только в ночное время 
(т. е. в период темноты в промежутке между навигационными 
сумерками1)2.  

Наблюдатели 7. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, ведущего данный промысел, находится по 
крайней мере два научных наблюдателя, один из которых является 
наблюдателем, назначенным в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению. 

СМС 8. Требуется, чтобы на каждом судне, участвующем в данном 
поисковом ярусном промысле, постоянно работала СМС в 
соответствии с Мерой по сохранению 10-04. 

СДУ 9. Требуется, чтобы каждое судно, участвующее в данном поисковом 
ярусном промысле, участвовало в Системе документации уловов 
видов Dissostichus в соответствии с Мерой по сохранению 10-05. 

Исследования 10. Работа в в Статистическом подрайоне 88.2 SSRU C, D, E, F, G и H 
будет проводиться в рамках двухлетнего плана сбора данных3. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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 11. Каждое судно, занятое в этом поисковом промысле, проводит 
промысловые исследования в соответствии с Планом проведения 
исследований и Программой мечения, описанными в Мере по 
сохранению 41-01, в Приложении 41-01/B и Приложении 41-01/С, 
соответственно.  

Каждое судно, участвующее в поисковом промысле в 
Статистическом подрайоне 88.2 SSRU H, должно выполнить не 
менее пяти исследовательских выборок, как определено в Мере по 
сохранению 41-01, Приложение 41-01/B, п. 4 за пределами 
районов 1 и 2 (Приложение 41-10/B), прежде чем продолжить 
промысел в SSRU H. 

 12. Клыкач метится по норме как минимум три особи на тонну сырого 
веса улова в Статистическом подрайоне 88.2 SSRU H и по норме 
минимум три особи на тонну сырого веса улова в каждой 
исследовательской клетке SSRU C–G.  

Показатель перекрытия мечения должен быть рассчитан для 
Статистического подрайона 88.2 SSRU H и для каждой отдельной 
исследовательской клетки SSRU C–G (п. 1). 

Мечение в SSRU А и В проводится в соответствии с п. 12 Меры по 
сохранению 41-09. 

Данные: 
улов/усилие 

13. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезоне 2024/25 г. 
применяется следующее:  

  (i) установленная в Мере по сохранению 23-07 Система 
ежедневного представления данных по уловам и усилию;  

  (ii) установленная в Мере по сохранению 23-04 Система 
ежемесячного представления мелкомасштабных данных по 
уловам и усилию. Мелкомасштабные данные представляются 
за каждый отдельный улов.  

 14. В рамках мер по сохранению 23-07 и 23-04 целевым видом является 
Dissostichus mawsoni (все пойманные особи Dissostichus eleginoides 
засчитываются в общее ограничение на вылов Dissostichus 
mawsoni), а «виды прилова» определяются как все виды помимо 
видов Dissostichus. 

Данные: 
биологические 

15. Сбор, регистрация и представление мелкомасштабных 
биологических данных должны осуществляться в соответствии с 
Системой АНТКОМ по международному научному наблюдению. 

Охрана 
окружающей 
среды 

16.  

17. 

Применяется Мера по сохранению 26‑01.  

Применяются меры по сохранению 22‑06, 22-07 и 22-08. 
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  1 Точное время наступления морских сумерек указано в таблицах «Морского 
альманаха» для соответствующей широты, местного времени и даты. Копию 
алгоритма расчета этого времени можно получить в Секретариате АНТКОМ. 
Все часы, как для судовых операций, так и для отчетов наблюдателей, должны 
быть привязаны к всемирному координированному времени (UTC). 

2 Ночная постановка ярусов должна по возможности заканчиваться как 
минимум за три часа до восхода солнца (чтобы сократить потерю наживки, 
склевываемой белогорлыми буревестниками, и количество пойманных 
белогорлых буревестников). 

3 Как указано в SC-CAMLR-XXXIII, п. 3.173 (2014). 
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Приложение 41-10/A 

Исследовательские клетки 

Координаты исследовательской клетки 88.2_1 
73°48' ю.ш. 108°00' з.д. 
73°48' ю.ш. 105°00' з.д. 
75°00' ю.ш. 105°00' з.д. 
75°00' ю.ш. 108°00' з.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 88.2_2 

73°18' ю.ш. 119°00' з.д. 
73°18' ю.ш. 111°30' з.д. 
74°12' ю.ш. 111°30' з.д. 
74°12' ю.ш. 119°00' з.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 88.2_3 

72°12' ю.ш. 122°00' з.д. 
70°50' ю.ш. 115°00' з.д. 
71°42' ю.ш. 115°00' з.д. 
73°12' ю.ш. 122°00' з.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 88.2_4 

72°36' ю.ш. 140°00' з.д. 
72°36' ю.ш. 128°00' з.д. 
74°42' ю.ш. 128°00' з.д. 
74°42' ю.ш. 140°00' з.д. 
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Приложение 41-10/B 

 
Рис. 1:  Схема Статистического подрайона 88.2 SSRU H, показывающая границы двух 

районов, определенных в табл. 1. 
 

 
 
Табл. 1: Координаты двух районов, в которых расположены основные 

подводные горы в Статистическом подрайоне 88.2 SSRU H 
(см. также рис. 1). 

Район 1  
67°42' ю.ш. 122°30' з.д. 
67°42' ю.ш. 119°54' з.д. 
69°48' ю.ш. 119°54' з.д. 
69°48' ю.ш. 122°30' з.д. 

 
Район 2 

69°42' ю.ш. 130°30' з.д. 
69°42' ю.ш. 128°00' з.д. 
70°12' ю.ш. 128°00' з.д. 
70°12' ю.ш. 130°30' з.д. 
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Мера по сохранению 41-11 (2024) 
Ограничения на поисковый промысел Dissostichus mawsoni 
на Статистическом участке 58.4.1 в сезоне 2024/25 г. 

Виды клыкач 
Район  58.4.1 
Сезон 2024/25 г. 
Снасти ярус 

 

Настоящим Комиссия принимает следующую меру по сохранению, следуя 
рекомендации Научного комитета (SC-CAMLR-43, п. 3.73): 

Доступ 1. В 2024/25 г. направленный промысел Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.1 не проводится.  

Ограничение 
на вылов 

2. Без ущерба для пункта 1 и на основе результатов анализа тенденций, 
о которых сообщил Научный комитет, в сезоне 2024/25 г. 
предохранительное ограничение на вылов Dissostichus mawsoni на 
Статистическом участке 58.4.1 не превышает 483 т, которое 
применяется следующим образом: 

  SSRU A –  0 т; 
SSRU B –  0 т 
SSRU C исследовательская клетка 58.4.1_1 – 112 т 
SSRU C исследовательская клетка 58.4.1_2 – 80 т 
SSRU D –   0 т; 
SSRU E исследовательская клетка 58.4.1_3 – 79 т 
SSRU E исследовательская клетка 58.4.1_4 – 46 т 
SSRU F –  0 т; 
SSRU G исследовательская клетка 58.4.1_5 – 116 т 
SSRU G исследовательская клетка 58.4.1_6 – 50 т 
SSRU H –  0 т 
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Приложение 41-11/A 

Исследовательские клетки 

Координаты исследовательской клетки 58.4.1_1 
64°30' ю.ш. 90°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 90°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 94°00' в.д. 
65°30' ю.ш. 94°00' в.д. 
65°30' ю.ш. 95°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 95°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 92°00' в.д. 
64°30' ю.ш. 92°00' в.д. 
 

Координаты исследовательской клетки 58.4.1_2 
62°30' ю.ш. 96°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 96°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 97°00' в.д. 
65°00' ю.ш. 97°00' в.д. 
65°00' ю.ш. 100°00' в.д. 
62°30' ю.ш. 100°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 58.4.1_3 

64°00' ю.ш. 112°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 112°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 115°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 115°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 58.4.1_4 

64°30' ю.ш. 118°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 118°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 120°00' в.д. 
64°30' ю.ш. 120°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 58.4.1_5 

64°30' ю.ш. 137°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 137°00' в.д. 
66°00' ю.ш. 138°00' в.д. 
66°30' ю.ш. 138°00' в.д. 
66°30' ю.ш. 140°00' в.д. 
64°30' ю.ш. 140°00' в.д. 

 
Координаты исследовательской клетки 58.4.1_6 

64°00' ю.ш. 130°00' в.д. 
65°30' ю.ш. 130°00' в.д. 
65°30' ю.ш. 134°00' в.д. 
64°00' ю.ш. 134°00' в.д. 
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Мера по сохранению 42-02 (2024) 
Ограничения на промысел Champsocephalus gunnari на 
Статистическом участке 58.5.2 в сезонах 2024/25 и 2025/26 гг. 

Виды ледяная рыба 
Район  58.5.2 
Сезоны 2024/25,  
 2025/26 
Снасти трал 

 

Доступ 1. Промысел Champsocephalus gunnari на Статистическом участке 58.5.2 
проводится судами только с применением тралов. 

 2. В случае данного промысла Champsocephalus gunnari открытый для 
промысла район определяется как часть Статистического участка 
58.5.2, ограниченный линией, которая: 

(i) начинается от точки, где меридиан 72°15' в.д. пересекает 
границу, установленную в соответствии с французско-
австралийским соглашением о морских границах, затем идет на 
юг вдоль этого меридиана до пересечения с параллелью 
53°25' ю.ш.; 

  (ii) затем на восток вдоль этой параллели до пересечения с 
меридианом 74° в.д.; 

  (iii)  затем на северо-восток вдоль геодезической линии до 
пересечения параллели 52°40' ю.ш. с меридианом 76° в.д.; 

  (iv) затем на север вдоль этого меридиана до пересечения с 
параллелью 52° ю.ш.; 

  (v) затем на северо-запад вдоль геодезической линии до 
пересечения параллели 51° ю.ш. с меридианом 74°30' в.д.; 

  (vi) затем на юго-запад вдоль геодезической линии до начальной 
точки. 

 3. Карта, иллюстрирующая вышеупомянутое определение, прилагается 
к настоящей мере по сохранению (Приложение 42‑02/A). Районы 
Статистического участка 58.5.2 вне определенных выше пределов 
закрыты для направленного промысла Champsocephalus gunnari. 

Ограничение 
на вылов 

4. Общий вылов Champsocephalus gunnari на Статистическом участке 
58.5.2 в сезоне 2024/25 г. не превышает 1 824 т, а в сезоне 2025/26 г. 
1 723 т.  

 5. Если в каком-либо улове имеется более 100 кг Champsocephalus 
gunnari, и более 10% особей Champsocephalus gunnari имеют длину 
меньше определенной минимальной разрешенной общей длины, 
промысловое судно переходит на другой промысловый участок, 
удаленный не менее чем на 5 мор. миль1. В течение по крайней мере 
пяти суток2 это промысловое судно не подходит ближе чем на 5 мор. 
миль к месту, где улов мелкой Champsocephalus gunnari 
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превысил 10%. Место, где улов мелкой Champsocephalus gunnari 
превысил 10%, определяется как маршрут промыслового судна от 
точки, где это промысловое судно в первый раз установило орудия 
лова, до точки, где оно выбрало орудия лова. Минимальная 
разрешенная общая длина составляет 240 мм. 

Сезон 6. Для тралового промысла Champsocephalus gunnari на Статистическом 
участке 58.5.2 сезоны 2024/25 и 2025/26 гг. определяются как период 
с 1 декабря по 30 ноября каждого сезона или до тех пор, пока не 
достигнуто ограничение на вылов, – в зависимости от того, что 
наступит раньше. 

Прилов 7. Промысел прекращается, если прилов какого-либо вида достигает 
ограничения, установленного для этого вида Мерой по 
сохранению 33-02. 

Смягчающие 
меры 

8. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-03 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

Наблюдатели 9. В ходе всех промысловых операций в течение периода промысла на 
борту каждого судна, занятого в этом промысле, находится по 
крайней мере один научный наблюдатель и, если возможно, один 
наблюдатель, назначенный в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 

Данные: 
улов/усилие 

10. Во исполнение настоящей меры по сохранению в сезонах 2024/25 и 
2025/26 гг. применяется следующее:  

  (i)  описанная в Приложении 42-02/B Система представления 
данных по уловам и усилию по десятидневным периодам;  

(ii)  описанная в Приложении 42-02/B Система ежемесячного 
представления мелкомасштабных данных по уловам и усилию. 
Мелкомасштабные данные представляются за каждый 
отдельный улов.  

 11. Во исполнение Приложения 42-02/B целевым видом является 
Champsocephalus gunnari, а «виды прилова» определяются как все 
виды помимо Champsocephalus gunnari. 

Данные: 
биологические 

12. Собираются и регистрируются мелкомасштабные биологические 
данные, которые требуются в рамках Приложения 42-02/B. Эти 
данные сообщаются в соответствии с Системой АНТКОМ по 
международному научному наблюдению. 
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Охрана 
окружающей 
среды 

13. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

  1 Настоящее положение о минимальном расстоянии, разделяющем промысловые 
участки, принято в ожидании принятия Комиссией более подходящего 
определения термина «промысловый участок». 

2 Указанный период принят в соответствии с отчетным периодом, установленным 
в Мере по сохранению 23-01, – в ожидании принятия Комиссией более 
подходящего периода. 
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Приложение 42-02/A 

Карта плато острова Херд 
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Приложение 42-02/B 

Система представления данных 

1 Применяется система представления данных по уловам и усилию по 
десятидневным периодам: 

(i) в целях выполнения этой системы календарный месяц разбивается на три 
отчетных периода, а именно: день 1 – день 10, день 11 – день 20, день 21 – 
последний день месяца. В дальнейшем эти отчетные периоды называются 
периодами А, В и С; 

(ii) в конце каждого отчетного периода каждая Договаривающаяся сторона, 
участвующая в промысле, получает от каждого из своих судов информацию 
об общем улове и общем количестве промысловых дней и часов за этот 
период и по электронной связи передает суммарный улов и количество 
промысловых дней и часов по своим судам таким образом, чтобы они попали 
к Исполнительному секретарю не позднее конца следующего отчетного 
периода; 

(iii) отчет должен представляться каждой участвующей в этом промысле 
Договаривающейся стороной за каждый отчетный период на протяжении 
всего промысла даже в том случае, если не было получено никаких уловов; 

(iv) должны представляться данные по вылову Champsocephalus gunnari и всех 
видов прилова; 

(v) в отчетах указываются месяц и отчетный период (А, В и С), к которому 
относится каждый отчет; 

(vi) немедленно по истечении срока получения отчетов за каждый период 
Исполнительный секретарь уведомляет все Договаривающиеся стороны, 
ведущие промысловую деятельность на этом участке, об общем вылове за 
этот отчетный период и об общем агрегированном вылове за данный сезон на 
данное число; 

(vii) по окончании каждых трех отчетных периодов Исполнительный секретарь 
извещает все Договаривающиеся стороны об общем вылове, полученном в 
течение трех последних отчетных периодов, и об общем агрегированном 
вылове за данный сезон на данное число. 

2 Применяется Система представления мелкомасштабных биологических данных и 
данных по уловам и усилию: 

(i) находящиеся на борту каждого судна научные наблюдатели собирают 
данные, требующиеся для заполнения формы АНТКОМ С1 (последний 
вариант) для мелкомасштабных данных по уловам и усилию. Эти данные 
представляются в Секретариат АНТКОМ не позднее чем через один месяц 
после возвращения судна в порт; 
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(ii) должны представляться данные по вылову Champsocephalus gunnari и всех 
видов прилова; 

(iii) должны представляться данные по количеству морских птиц и морских 
млекопитающих каждого вида, выловленных и затем выпущенных, или 
погибших; 

(iv) находящиеся на борту каждого судна научные наблюдатели собирают данные 
по размерному составу на основе репрезентативных выборок 
Champsocephalus gunnari и видов прилова: 

(a) замеры длины округляются вниз до ближайшего сантиметра; 

(b) репрезентативные пробы размерного состава берутся в каждой 
мелкомасштабной клетке (0,5° широты на 1° долготы), в которой 
ведется промысел в течение каждого календарного месяца; 

(v) вышеупомянутые данные представляются в Секретариат АНТКОМ не 
позднее чем через один месяц после возвращения судна в порт. 
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Мера по сохранению 51-01 (2024) 
Предохранительные ограничения на вылов Euphausia 
superba в Статистических подрайонах 48.1, 48.2, 48.3 и 48.4 

Виды криль 
Район 48.1, 48.2, 
 48.3, 48.4 
Сезон все 
Снасти все 

 

Комиссия,  

Отмечая решение (CCAMLR-XIX, п. 10.11), что уловы криля в Статистических 
подрайонах 48.1, 48.2, 48.3 и 48.4 не должны превышать установленный уровень, 
определяемый здесь как пороговый уровень, до тех пор, пока не будет разработана 
процедура подразделения общего ограничения на вылов по более мелким единицам 
управления, и что Научному комитету было поручено предоставить рекомендации 
по такому подразделению, 

учитывая, что Научный комитет установил пороговый уровень 620 000 т, 

принимает следующую меру в соответствии со Статьей IX Конвенции: 

Доступ 1. Промысел Euphausia superba в Статистических подрайонах 48.1, 48.2, 
48.3 и 48.4 проводится судами, использующими только те 
промысловые методы, которые перечислены в Приложении А Меры 
по сохранению 21-03. 

Ограничение 
на вылов 

2. Общий суммарный вылов Euphausia superba в Статистических 
подрайонах 48.1, 48.2, 48.3 и 48.4 в любой промысловый сезон 
ограничивается 5,61 млн т. 

Пороговый 
уровень 

3. До тех пор, пока Комиссия не определила подразделение этого общего 
ограничения на вылов между более мелкими единицами управления1 
исходя из рекомендаций Научного комитета, общий суммарный вылов 
в Статистических подрайонах 48.1, 48.2, 48.3 и 48.4 далее 
ограничивается 620 000 т в любом промысловом сезоне. 

 4. Настоящая мера регулярно пересматривается Комиссией с учетом 
рекомендаций Научного комитета. 

Сезон 5. Промысловый сезон начинается 1 декабря и заканчивается 30 ноября 
следующего года. 

Смягчающие 
меры 

6. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-03 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

 7. Использование на тралах одного и более защитных устройства для 
морских млекопитающих является обязательным. Эффект или 
совокупный эффект таких устройств должен быть направлен на 
сокращение случайных поимок как китообразных (китов), так и 
ластоногих (тюленей и морских котиков). 
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Данные 8. В целях выполнения настоящей меры по сохранению применяются 
требования к представлению данных, установленные в Мере по 
сохранению 23-06. 

Охрана 
окружающей 
среды 

9. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

  1  Определено в CCAMLR-XXI, п. 4.5. 
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Мера по сохранению 51-02 (2024) 
Предохранительное ограничение на вылов Euphausia superba 
на Статистическом участке 58.4.1 

Виды криль 
Район  58.4.1 
Сезон все 
Снасти трал 

 

Доступ 1. Промысел Euphausia superba на Статистическом участке 58.4.1 
проводится судами, использующими только те промысловые методы, 
которые перечислены в Приложении А Меры по сохранению 21-03. 

Ограничение 
на вылов 

2. Общий вылов Euphausia superba на Статистическом участке 58.4.1 в 
течение любого промыслового сезона ограничивается 440 000 т.   

 3. Общий вылов далее подразделяется между двумя подучастками 
Статистического участка 58.4.1 следующим образом: к западу от 
115° в.д. – 277 000 т и к востоку от 115° в.д. – 163 000 т. 

 4. Настоящая мера регулярно пересматривается Комиссией с учетом 
рекомендаций Научного комитета. 

Сезон 5. Промысловый сезон начинается 1 декабря и заканчивается 30 ноября 
следующего года. 

Смягчающие 
меры 

6. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-03 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

 7. Использование на тралах одного и более защитных устройства для 
морских млекопитающих является обязательным. Эффект или 
совокупный эффект таких устройств должен быть направлен на 
сокращение случайных поимок как китообразных (китов), так и 
ластоногих (тюленей и морских котиков). 

Данные 8. В целях выполнения настоящей меры по сохранению применяются 
требования к представлению данных, установленные в Мере по 
сохранению 23-06. 

Охрана 
окружающей 
среды 

9. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 
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Мера по сохранению 51-03 (2024) 
Предохранительное ограничение на вылов Euphausia superba 
на Статистическом участке 58.4.2 

Виды криль 
Район  58.4.2 
Сезон все 
Снасти трал 

 

Доступ 1. Промысел Euphausia superba на Статистическом участке 58.4.2 
проводится судами, использующими только те промысловые методы, 
которые перечислены в Приложении А Меры по сохранению 21-03. 

Ограничение 
на вылов 

2. Общий вылов Euphausia superba на Статистическом участке 58.4.2 в 
любой промысловый сезон ограничивается 2,645 млн т. 

 3. Общее ограничение на вылов далее подразделяется по двум 
подучасткам в границах Статистического участка 58.4.2 следующим 
образом: к западу от 55° в.д. – 1,448 млн т; к востоку от 55° в.д. – 
1,080 млн т. 

Пороговый 
уровень1 

4. До тех пор, пока Комиссия не распределит это общее ограничение на 
вылов между более мелкими единицами управления, как может 
рекомендовать Научный комитет, общий вылов на Участке 58.4.2 в 
любой промысловый сезон ограничивается 260 000 т к западу 
от 55° в.д. и 192 000 т к востоку от 55° в.д. 

 5. Настоящая мера регулярно пересматривается Комиссией с учетом 
рекомендаций Научного комитета. 

Сезон 6. Промысловый сезон начинается 1 декабря и заканчивается 30 ноября 
следующего года.  

Смягчающие 
меры 

7. Данный промысел проводится в соответствии с Мерой по сохранению 
25-03 с тем, чтобы свести к минимуму побочную смертность морских 
птиц в ходе этого промысла. 

 8. Использование на тралах одного и более защитных устройства для 
морских млекопитающих является обязательным. Эффект или 
совокупный эффект таких устройств должен быть направлен на 
сокращение случайных поимок как китообразных (китов), так и 
ластоногих (тюленей и морских котиков). 

Наблюдатели 9. В ходе всей промысловой деятельности в течение периода промысла2 
на каждом судне, участвующем в этом промысле, находится по 
крайней мере один научный наблюдатель в соответствии с Системой 
АНТКОМ по международному научному наблюдению или 
национальный научный наблюдатель, выполняющий содержащиеся в 
Системе требования, и, по возможности, один дополнительный 
научный наблюдатель. 

Данные  10. В целях выполнения настоящей меры по сохранению применяются 
требования к представлению данных, установленные в Мере по 
сохранению 23-06. 
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Охрана 
окружающей 
среды 

11. Применяется Мера по сохранению 26‑01. 

  1 Пороговый уровень – это установленный уровень, который улов не должен 
превышать до тех пор, пока не будет разработана процедура подразделения 
общего ограничения на вылов по более мелким единицам управления, о чем 
Научному комитету было поручено предоставить рекомендации. 

  2 Принимая во внимание ограниченность экологической информации, получаемой 
в результате научных исследований и от промысловых наблю­дателей на 
Статистическом участке 58.4.2 по сравнению со Статистическим районом 48, 
Комиссия признала необходимость собирать научные данные по этому 
промыслу.  Данный пункт относится только к промыслу криля на Статистическом 
участке 58.4.2 и пересматривается в зависимости от рекомендации Научного 
комитета по систематической программе научных наблюдений в промысле криля 
или пересматривается не позднее, чем через три года, в зависимости от того, что 
наступит раньше. 
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Мера по сохранению 51-04 (2024) 
Общая мера для поисковых промыслов Euphausia superba в 
зоне действия Конвенции в сезоне 2024/25 г. 

Виды криль 
Район различные 
Cезон 2024/25 г. 
Снасти различные 

 

Комиссия настоящим принимает следующую меру по сохранению: 

1. Настоящая Мера по сохранению применяется к поисковым промыслам 
антарктического криля (Euphausia superba), за исключением промыслов, 
решениями Комиссии освобожденных от выполнения конкретных требований и 
только в пределах этих исключений. 

2. Промысел в любом статистическом подрайоне или участке прекращается, когда 
зарегистрированный вылов достигает установленного ограничения на вылов1 и 
этот подрайон или участок закрывается для промысла до конца сезона. Вылов в 
пределах 60 мор. миль от известных размножающихся колоний зависящих от 
криля наземных хищников не должен превышать 75% ограничения на вылов. 

3. Во исполнение п. 2 выше: 

(i) точное географическое местоположение траловой выборки определяется как 
срединная точка траектории между началом и концом выборки с целью 
представления данных по уловам и промысловому усилию; 

(ii) во исполнение этой меры по сохранению промысел определяется как любое 
время, когда промысловые снасти, обычные тралы, кутки с применением 
перекачивания и снасти для непрерывного перекачивания находятся в воде;  

(iii) Секретариат уведомляет Договаривающиеся стороны, участвующие в этих 
промыслах, когда имеется вероятность того, что общий вылов Euphausia 
superba в любом статистическом подрайоне или участке достигнет 
установленного ограничения на вылов, и о закрытии этого подрайона или 
участка по достижении этого ограничения2. Никакой участок траектории 
трала не может находиться в закрытом подрайоне или участке. 

4. Регистрируется общий сырой вес пойманного и потерянного криля. 

5. В ходе всех промысловых операций в течение промыслового сезона на борту 
каждого судна, участвующего в поисковом промысле криля в сезоне 2024/25 г., 
находится один наблюдатель, назначенный в соответствии с Системой АНТКОМ 
по международному научному наблюдению, и, если возможно, один 
дополнительный научный наблюдатель. 

6. Выполняется План сбора данных (Приложение 51-04/A) и План проведения 
исследований (Приложение 51-04/B). Данные, собранные в соответствии с планами 
сбора данных и проведения исследований за период до 1 мая 2025 г., передаются в 
АНТКОМ до 1 июня 2025 г. с тем, чтобы они имелись в распоряжении совещания 
Рабочей группы по экосистемному мониторингу и управлению (WG-EMM) в 
2025 г. Данные, полученные после 1 июня 2025 г., передаются в АНТКОМ не 
позже, чем через три месяца после закрытия промысла, но по возможности 
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представляются в сроки, позволяющие рассмотреть их на совещании Научного 
комитета. 

7. Договаривающиеся стороны, решившие не принимать участия в промысле до 
начала этого промысла, информируют АНТКОМ об изменении своих планов не 
позднее чем за месяц до начала этого промысла. Если по какой-либо причине 
Договаривающиеся стороны не могут участвовать в этом промысле, они 
уведомляют АНТКОМ не позднее чем через неделю после того, как им стало 
известно, что они не смогут участвовать. Секретариат немедленно информирует 
все Договаривающиеся стороны после получения такого уведомления. 

8. Использование на тралах одного и более защитных устройства для морских 
млекопитающих является обязательным. Эффект или совокупный эффект таких 
устройств должен быть направлен на сокращение случайных поимок как 
китообразных (китов), так и ластоногих (тюленей и морских котиков). 
1 Если не установлено иначе, ограничение на вылов криля составляет 15 000 т в любом 

статистическом подрайоне или участке. 
2 Закрытие промыслов регулируется Мерой по сохранению 31-02. 

Приложение 51-04/A 

Планы сбора данных для поисковых промыслов криля  

1. Во время обычных промысловых операций все суда соблюдают Систему 
представления данных по уловам и усилию по десятидневным периодам (Мера по 
сохранению 23-02) и Систему ежемесячного представления мелкомасштабных 
данных по уловам и усилию (Мера по сохранению 23-04), включая требования о 
представлении данных за каждый отдельный улов. 

2. Во время обычных промысловых операций будут собираться все данные, 
указанные в Журнале наблюдателя на траловом промысле криля и в Справочнике 
научного наблюдателя на промыслах криля. 

3. Подробная информация о конфигурации каждого коммерческого трала, 
используемого в ходе обычных промысловых операций, и каждой 
исследовательской сети, используемой в ходе требуемых исследовательских 
операций, представляется в АНТКОМ в соответствии с Мерой по 
сохранению 21-03, Приложение 21-03/А, не позднее чем через один месяц после 
завершения каждого промыслового рейса. 

4 Данные, собираемые по исследовательским траловым выборкам, включают: 

(i) местоположение и время начала и окончания выборки; 

(ii)  дату проведения выборки; 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
https://cm.ccamlr.org/additional-information
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(iii) характеристики выборки, такие как скорость буксировки, максимальное 
количество троса, вытравленного во время буксировки, средний угол троса во 
время буксировки и откалиброванные значения расходомера, которые могут 
использоваться для получения точных измерений отфильтрованного объема; 

(iv) оценку общего вылова криля (количество или вес); 

(v) случайную выборку до 200 особей криля или всего улова – в зависимости от 
того, что меньше, – которая отбирается из улова наблюдателем; следует 
определять длину, пол и стадию половозрелости, и регистрировать их для 
всех рачков в соответствии с протоколами, приведенными в Журнале 
наблюдателя на траловом промысле криля и Справочнике научного 
наблюдателя на крилевом промысле.  

5 Данные, собранные по акустическим разрезам, должны как минимум: 

(i) по возможности, регистрироваться, следуя протоколам, установленным для 
Съемки АНТКОМ-2000; 

(ii) быть привязаны к данным о местоположении, зарегистрированным по GPS;  

(iii) непрерывно регистрироваться и затем электронно архивироваться каждые 
пять дней или каждый раз, когда судно перемещается между поисковыми 
единицами, в зависимости от того, что происходит чаще. 

6. Данные, собранные в ходе проводившихся промысловыми судами 
исследовательских операций, представляются в АНТКОМ не позднее чем через 
один месяц после завершения каждого промыслового рейса. 

7. Данные, собранные Договаривающимися сторонами, проводящими не зависящие 
от промысла исследовательские операции, должны в установленном порядке 
представляться в АНТКОМ в соответствии с руководствами по представлению 
данных CEMP и данных, собранных во время Съемки АНТКОМ-2000. Эти данные 
представляются заблаговременно для того, чтобы их можно было рассмотреть на 
следующем совещании Рабочей группы по экосистемному мониторингу и 
управлению (WG‑EMM). 

Приложение 51-04/B 

Планы проведения исследований для поисковых промыслов криля 

1. Работы в соответствии с настоящим Планом проведения исследований не 
освобождаются ни от одной действующей меры по сохранению. 

2. Этот план применяется ко всем подрайонам или участкам. 

3. Схематическое изображение описываемых здесь планов приводится на рис. 1. 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
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4. Договаривающиеся стороны, намеревающиеся вести поисковый промысел криля, 
выбирают один из четырех следующих планов проведения исследований и сбора 
данных и сообщают в АНТКОМ о своем выборе по крайней мере за один месяц до 
начала любой промысловой деятельности: 

(i) мониторинг хищников; 
(ii) исследовательская съемка, проводимая научно-исследовательским судном; 
(iii) акустические разрезы, выполняемые промысловыми судами; или 
(iv) исследовательские траления, проводимые промысловыми судами. 

5. Если судно Договаривающейся стороны при выполнении плана исследований 
сотрудничает с каким-либо научно-исследовательским институтом, эта 
Договаривающаяся сторона должна предоставить информацию о сотрудничающем 
институте. 

6. В случае если Договаривающиеся стороны выбирают план (i) (мониторинг 
хищников) из списка, приведенного выше в п. 4, эти Стороны, насколько возможно, 
следуют Стандартным методам CEMP. Мониторинг проводится в течение периода 
времени, достаточного как для охвата всего периода размножения наземных 
хищников, так и для охвата продолжительности любого поискового промысла, 
который ведется в течение сезона их размножения. 

7. В случае если Договаривающиеся стороны выбирают план (ii) (исследовательская 
съемка, проводимая научно-исследовательским судном) из списка, приведенного 
выше в п. 4, Договаривающиеся стороны, насколько это возможно, следуют всем 
протоколам сбора и анализа данных, установленным для Съемки АНТКОМ-2000. 

8. В случае если Договаривающиеся стороны выбирают план (iii) (акустические 
разрезы, выполняемые промысловыми судами) или план (iv) (исследовательские 
траления, проводимые промысловыми судами) из списка, приведенного выше в 
п. 4, участвующие в поисковом промысле криля суда могут выполнять план 
исследований либо до (предпочтительный вариант), либо после проведения 
обычных операций поискового промысла. Требования к исследованиям должны 
быть выполнены в течение промыслового сезона. 

9. Во исполнение данной меры по сохранению поисковые единицы определяются как 
районы размером 1° широты на 1° долготы, а вершины этих единиц должны 
приходиться на точки с целочисленными значениями широты и долготы в пределах 
статистических подрайонов или участков. 

10. Если судно выполняет план (iii) (акустические разрезы, выполняемые 
промысловыми судами) или план (iv) (исследовательские траления, проводимые 
промысловыми судами) до проведения обычных операций поискового промысла, 
то план исследований выполняется следующим образом: 

(i)  выполняется план исследований для поисковых единиц в том районе, где оно 
намеревается вести промысел;  
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(ii) при проведении обычных операций поискового промысла суда могут выбрать 
для промысла любую поисковую единицу; 

(iii) проводятся дополнительные исследования с тем, чтобы в конце промысла 
количество поисковых единиц, в которых проводились исследования, было 
больше или равнялось полученному в ходе обычных промысловых операций 
вылову, поделенному на 2 000 т;  

(iv)  работа проводится таким образом, чтобы исследовательские единицы, в 
которых ведутся исследования, окружали и включали единицы, где ведутся 
обычные промысловые операции. 

11. Если судно выполняет план (iii) (акустические разрезы, выполняемые 
промысловыми судами) или план (iv) (исследовательские траления, проводимые 
промысловыми судами) после проведения обычных операций поискового 
промысла, то план исследований выполняется следующим образом: 

(i) при проведении обычных операций поискового промысла суда могут выбрать 
для промысла любую поисковую единицу, однако в каждой поисковой 
единице, куда судно заходит во время проведения обычных промысловых 
операций, должна проводиться одна серия акустических разрезов или одна 
серия исследовательских выборок; 

(ii) по завершении (либо добровольно, либо если достигнуто ограничение на 
вылов) обычных операций поискового промысла судно переходит в 
ближайшую поисковую единицу, в которую оно раньше не заходило, и 
начинает исследовательские операции; 

(iii) судно определяет, сколько поисковых единиц, в которые оно раньше не 
заходило, должно быть обследовано во время исследовательских операций, 
путем деления вылова, полученного во время обычных операций поискового 
промысла, на 2 000 т и округления этой цифры до ближайшего целого числа; 

(iv) затем судно выбирает количество поисковых единиц, равное числу единиц, 
определенному путем расчетов в п. 11(ii) выше, и проводит одну серию 
акустических разрезов или одну серию исследовательских выборок в каждой 
из этих единиц; 

(v) поисковые единицы, в которые судно заходило во время исследовательских 
операций, не должны были посещаться во время обычных операций 
поискового промысла; 

(vi) съемка будет проводиться таким образом, который позволит обеспечить, 
чтобы поисковые единицы, в которые судно заходило во время 
исследовательских операций, окружали единицы, в которых ранее 
проводились обычные операции поискового промысла. 

12. Исследовательские выборки должны проводиться нектонными тралами, обычно 
используемыми в научных исследованиях (напр., типы сетей IKMT или RMT), с 
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размером ячеи 4–5 мм, включая куток. Каждая исследовательская выборка должна 
быть случайно расположенной, наклонной выборкой, проводимой до глубины 
200 м или 25 м над поверхностью дна (в зависимости от того, что меньше), при 
продолжительности 0,5 часа. Серия исследовательских выборок определяется как 
три исследовательских выборки, отстоящие друг от друга как минимум на 
10 мор. миль. 

13. Акустические разрезы должны проводиться с использованием эхолота научного 
качества, собирающего информацию на минимальной частоте 38 кГц при 
минимальной глубине наблюдения 200 м. Эхолот должен быть откалиброван до 
выхода промыслового судна из порта и, по возможности, на фактическом 
промысловом участке, а данные калибровки должны быть представлены вместе с 
данными исследовательских разрезов. Если судно не может провести калибровку 
своего эхолота на данных промысловых участках, то:  

(i)  акустические разрезы, сопоставимые с разрезами, посещавшимися в 
предыдущих промысловых сезонах, должны проводиться в последующие 
рейсы;  

(ii)  суда, ведущие непрерывное траление, должны стараться сопоставлять 
некоторые акустические наблюдения с соответствующими траловыми 
уловами, поскольку у них есть возможность проводить траление более или 
менее сразу после того, как акустические данные были зарегистрированы. 

 Каждый акустический разрез должен быть случайно расположенным непрерывным 
маршрутом, пройденным с постоянной скоростью 10 узлов или менее и в 
постоянном направлении. Минимальное расстояние между начальной и конечной 
точками разреза составляет 30 мор. миль, а серия акустических разрезов 
определяется как два разреза, отстоящие друг от друга как минимум на 
10 мор. миль. 

14. Все акустические разрезы как во время обычных операций поискового промысла, 
так и во время исследовательских операций, сопровождаются по крайней мере 
одной сетной выборкой. Эти выборки могут проводиться с помощью либо 
коммерческих, либо исследовательских тралов. Траления, которые сопровождают 
акустические разрезы, могут проводиться во время разреза или непосредственно 
после завершения этого разреза. В последнем случае, траление должно 
проводиться вдоль предыдущего участка линии разреза. Траления, которые 
сопровождают акустические разрезы, должны продолжаться по крайней мере 
0,5 часа или столько времени, сколько нужно для получения репрезентативной 
пробы, и данные, собранные по этим выборкам, должны быть такими же, как те, 
которые требуются по исследовательским выборкам. 
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Уведомление рассматривается WG-EMM, Научным комитетом и Комиссией – страны-члены могут получить 
комментарии 

     
  Уведомляющая страна-член 

выбирает план для каждого 
конкретного случая. 
 

  

     
Акустические разрезы* или 
исследовательские сетные 
выборки, выполненные до 
проведения обычных операций 
поискового промысла 

 Акустические разрезы* или 
исследовательские сетные 
выборки, выполненные после 
проведения обычных операций 
поискового промысла 

 Мониторинг хищников или 
исследовательская съемка 

     
Акустические разрезы* или 
исследовательские сетные 
выборки 

 Акустические разрезы* или 
исследовательские сетные 
выборки 

  
 

     
Судно может проводить 
исследовательские операции – 
одна серия акустических 
разрезов или одна серия 
исследовательских выборок 
должна проводиться в каждой 
из R поисковых единиц – эти 
единицы должны основываться 
на районе, где судно 
намеревается вести промысел 

 Судно проводит обычные 
операции – одна серия 
акустических разрезов или 
одна серия исследовательских 
выборок должна быть 
проведена в каждой поисковой 
единице, где ведется промысел 

 Судно проводит обычные 
операции, когда страна-член ведет 
исследовательскую съемку или 
мониторинг хищников** 

     
Судно проводит обычные 
операции – обычные операции 
прекращаются добровольно или 
по достижении ограничения на 
вылов 

 Обычные операции 
прекращаются добровольно 
или по достижении 
ограничения на вылов 

 Обычные операции прекращаются 
добровольно или по достижении 
ограничения на вылов 

     
Рассчитать количество 
поисковых единиц, в которых 
надо провести 
исследовательские операции 
(R): R = общий вылов (т)/2 000 

 Рассчитать количество 
поисковых единиц, в которых 
надо провести 
исследовательские операции 
(R): R = общий вылов (т)/2 000 

  

     
Дополнительная серия 
акустических разрезов* или 
исследовательских выборок, 
при которых исследовательские 
операции проводятся в 
поисковых единицах R – эти 
единицы должны быть выбраны 
так, чтобы они окружали и 
включали район, где 
проводился промысел 

 Судно проводит 
исследовательские операции – 
одна серия акустических 
разрезов или одна серия 
исследовательских выборок 
должна быть выполнена в 
каждой из поисковых единиц R 
– эти единицы должны 
окружать район, где 
проводятся обычные 
промысловые операции 

  

     
Судно покидает промысловые 
участки 

 Судно покидает промысловые 
участки 

  

* Акустические разрезы должны сопровождаться одной сетной выборкой 
** Завершение исследовательской съемки зависит от схемы съемки, а завершение мониторинга хищников 

происходит в конце сезона размножения – эти сроки могут совпадать или не совпадать с окончанием 
промысловых операций. 

Рис. 1: Схематическое описание основных операций, которые должны проводиться во время 
планирования и проведения поисковых промыслов криля. 
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Мера по сохранению 91-02 (2024) 
Охрана ценностей особо управляемых и особо 
охраняемых районов Антарктики  

Виды все 
Район все 
Сезон все 
Снасти все 

 

Комиссия,  

отмечая, что охрана морской окружающей среды Антарктики и морских живых 
ресурсов Антарктики, в т. ч. посредством морских охраняемых районов, давно уже 
признается необходимой и важной в рамках соглашений и организаций, 
составляющих Систему Договора об Антарктике,  

напоминая о том, что обязательство по предоставлению пространственной охраны 
четко определено как в Протоколе об охране окружающей среды 1991 г. к Договору 
об Антарктике, так и в Конвенции АНТКОМ 1980 г., 

напоминая о том, что в соответствии с Протоколом любой район Антарктики, включая 
любой морской район, может быть выделен как Особо охраняемый район 
Антарктики (ООРА) или Особо управляемый район Антарктики (ОУРА), 

признавая, что деятельность в ООРА и ОУРА может запрещаться, ограничиваться или 
контролироваться в соответствии с планами управления, принятыми в рамках 
положений Приложения V к Протоколу,  

отмечая, что Конвенция (статьи V и VIII) предусматривает тесное сотрудничество 
между АНТКОМ и Договором об Антарктике, 

напоминая о том, что вопросы компетенции и взаимоотношений между КСДА и 
АНТКОМ разъясняются и подтверждаются соответственно в самом Протоколе и в 
Решении 4 (1998)  – Морские охраняемые районы, и Решении 9 (2005) – Морские 
охраняемые районы и другие районы, представляющие интерес для АНТКОМ, 

отмечая, что Семинар АНТКОМ по МОР 2011 г. указал, что согласованный подход к 
пространственной охране в рамках Системы Договора об Антарктике может 
привести к появлению выделенных КСДА ООРА и ОУРА в границах МОР 
АНТКОМ, 

понимая, что такой многоуровневый, иерархический подход к управлению районами 
может содействовать согласованию решений, принятых в КСДА и АНТКОМ, 
позволяя подробно рассмотреть виды деятельности, обычно не рассматриваемые 
АНТКОМ, 

озабоченная тем, что потенциальный промысел в ООРА и ОУРА может поставить под 
угрозу высокую научную ценность проводимых в этих районах многолетних 
исследований экосистемы, подрывая цели, установленные в планах управления 
этими районами, 

отмечая, что присутствие промысловых судов в ООРА и ОУРА может происходить в 
связи с тем, что лица, ответственные за промысловые суда, не знают о 
существовании этих выделенных районов, 
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понимая необходимость более информативного и своевременного взаимодействия 
между КСДА и АНТКОМ в отношении публикации и доступа к планам управления 
ООРА и ОУРА, включающим морские районы, 

напоминая, что Комиссия ранее утвердила согласованный подход к пространственной 
охране в рамках Системы Договора об Антарктике, 

настоящим принимает следующую меру по сохранению в соответствии со Статьей III 
Конвенции: 

1. Каждая Договаривающаяся сторона обеспечивает, чтобы ее промысловые суда, 
получившие лицензию1 в соответствии с Мерой по сохранению 10-02, были 
осведомлены о местоположении и соответствующих планах управления всеми 
выделенными ООРА и ОУРА, включающими морские районы, перечисленные в 
Приложении 91-02/A. 

1 Включает разрешение 
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Приложение 91-02/A 

Список ООРА и ОУРА, включающих морские компоненты и находящихся в зоне 
действия Конвенции1 

Планы управления этими районами хранятся в базе данных по Антарктическим 
охраняемым районам (АОР) на веб-сайте Секретариата Договора об Антарктике (СДА)   

Морские или частично морские ООРА: 

ООРА 145, Порт-Фостер, о-в Десепсьон, Южные Шетландские о-ва (Подрайон 48.1) 
ООРА 146, Южный залив, о-в Доумер, архипелаг Палмера (Подрайон 48.1) 
ООРА 149, мыс Ширрефф, Южные Шетландские о-ва (Подрайон 48.1) 
ООРА 151, Лайонз-Рамп, Южные Шетландские о-ва (Подрайон 48.1) 
ООРА 176, о-ва Розенталь, о-в Анверс, архипелаг Палмера (Подрайон 48.1) 
ООРА 182, Западная часть пролива Брансфилд и Восточная часть бухты Даллман 

(Подрайон 48.1) 
 
ООРА 121, мыс Ройдс, море Росса (Подрайон 88.1) 
ООРА 161, залив Терра-Нова, море Росса (Подрайон 88.1) 
ООРА 165, Эдмонсон Пойнт, море Росса (Подрайон 88.1) 
ООРА 173, мыс Вашингтон и залив Сильверфиш, море Росса (Подрайон 88.1) 
ООРА 178, о-в Инэкспрессибл и бухта Сивью, море Росса (Подрайон 88.1) 

Частично морские ОУРА: 

ОУРА 1, залив Адмиралтейства, Южные Шетландские о-ва (Подрайон 48.1) 
ОУРА 4, о-в Десепсьон, Южные Шетландские о-ва (Подрайон 48.1) 
ОУРА 7, юго-запад о-ва Анверс, архипелаг Палмера (Подрайон 48.1) 

1 Настоящий список включает только те ООРА и ОУРА, планы управления которыми были ранее 
утверждены АНТКОМ в соответствии с Решением 9 КСДА (2005).  Дополнительные ООРА и ОУРА с 
небольшими морскими компонентами в этот список не включены, так как для них не требовалось 
утверждения АНТКОМ в рамках Решения 9 – «Критерии, определяющие районы, представляющие 
интерес для АНТКОМ». 

https://cm.ccamlr.org/additional-information
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